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PEJAKIIMOHHAS KOJIJIET' S

IlycroBa CBeT1aHa BUKTOpPOBHA — TJIaBHBIN penakTop, AOKTOp (HIoNormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms,
INepmckmii rocynapcTBEHHBIH HAITMOHAIBHBIN HCCIIE0BATENILCKII YHUBEPCUTET)

ABepuHa AHHa BuKTOpOBHa — 3aMecTHTENb TVIABHOTO PEIAKTOPa, JOKTOp (GMIIONOrHYeckux Hayk, npodeccop (Poccwus,
r. MockBa, MockoBcKkuii rocyjapcTBeHHbIH 001aCTHOM YHUBEPCUTET)

AnzpocoBa CeeTi1ana BukropoBHa — nokTop (hmtonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. briarosemenck, Amypckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

ApycramoBa AHHa Ajab0eproBHa — J0KTOp (uonorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyJapCTBEHHbIH HALIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Banakun Cepreii Bragumupouu — nokrop ¢uonornueckux Hayk, npogeccop (Poccns, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
TOCYIapCTBEHHBII! YHUBEPCUTET IMyTei COOOICHUS)

Beno6oponoBa Huas CaGutoBHa — joKTOp memarormdyeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Bupck, Bamxmpckuit
rocynapctBenHblit ynusepcuret (bupckuii Gusman)

Bparyxun Aunexcanap IOpbeBuu — gokrop ¢uionornueckux Hayk, mnpodeccop (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIlMOHAIBHBIA UCCIIeIOBATENBCKIH YHHBEPCHUTET)
Bypanna Caetrsana BukrtopoBHa — poxrop ¢umionormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

T'opoynoBa Hataabsi BiagmmumpoBHa — mokrop mneparormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Snra, Kpeimckuit
¢enepanbHbli yHuBepcureT uM. B. . Bepranckoro)

I'opauenxo Tartbsina IleTpoBHa — NOKTOp memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Cumbpeponons, Kpemvckuit
HMHAyCTpUAIbHO-TIeAarorndeckuii yausepcuter uM. @. Sxy6osa)

JBopuoBa Haraness IlerpoBHa — noktop ¢uonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Tromens, TromeHckuit
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

EBceeBa Hpuna BaagumupoBHa — noktop ¢ruonormueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Kpacnospck, Cubupckwmit
(enepabHBIA yHUBEPCUTET)

Enmanckuii Cepreii IleTpoBu4 — 1OKTOp MCHXONOrMYecKux Hayk, npogeccop (Poccus, r. MockBa, MocCKoBCKHit
9KOHOMHMYECKHI HHCTUTYT)

3eqennna Tamapa MBanoBHa — poxrop ¢umonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. MkeBck, Yamyprckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

Hrna Onsra HukonaeBHa — nokTop nearoruueckux Hayk, npodeccop (Poccust, r. Tomck, ToMckuii rocynapcTBeHHBIN
MeJarorn4eckuii yHUBepCcUTeT)

Hocennanu A3za JlaBugoBHa — noktop duocodpekux Hayk, npodeccop (Poccusi, r. MockBa, OUHAHCOBBIH YHHBEPCUTET
npu [IpaBurensctBe Poccuniickoit denepariyn)

Kamusisuk Kupa IOpbeBHa — noxrop ¢unonornuecknx Hayk, npodeccop (Poccus, r. Mocksa, Poccuiickuii yauBepcuter
ZIpy>KOBI HAPOJIOB)

Komaposa IOausi AjexcanapoBHa — JOKTOp mnexarorudeckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr,
Poccuiickuii rocynapcTBeHHBII nefarorndeckuit yausepcuret uM. A. 1. I'epriena)

Konnakos Bopuc BagumoBuu — jokrop ¢umnonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

KonteBa Haranusi BacuiabeBHa — [IOKTOp IICHXOJNOTHYecKMX Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit

rOCyJapCTBEHHBII I'yMaHUTAPHO-TIEAarOTHYECKUH YHHBEPCHTET)

KocteBa Bukropnsa MuxaiiioBHa — mOKTOp QuiIonornieckux Hayk, npogeccop (Poccums, r. Mocksa, Poccuiickuit
rOCY/IapCTBEHHBII T'YMAaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET)

KomkapoBa Hatanbsi HukonaeBna — nokrtop ¢unonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. YemstOunck, HOxHo-
VYpanbckuil rocyqapcTBEHHbIN (HAMOHAIBHBIA HCCIE0BATEIbCKUN) YHUBEPCUTET)

Mapkosa Taresana HukosmaeBHa — nokrop ¢uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Uenmstounck, FOxxHo-Y panbekuit
rOCYIapCTBEHHBII eJarOTUIECKUI YHUBEPCUTET)

MenbmakoBa Hane:xxna HukonaeBna — xanguaar ¢duiojormueckux Hayk, goueHt (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Onuna Codbsi BaagmmupoBna — nokrop ¢uionorndeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus, r. Xanrei-Mancuiick, FOropckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

OpexoBckasi Hatanesi AHaToabeBHa — NOKTOp (rutonormueckux Hayk, npocgeccop (Poccus, r. MockBa, ®PuHAHCOBBIN
yauBepcureT npu [IpaBurensctBe Poccuiickoit ®eneparyn)

IMo3neeB BsiuecnaB AsexceeBHY — A0KTop (uionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. CoiktbiBkap, DenepaibHblit
nccienoBaTenbcKuil eHTp KoMy, HayaHoro nenrpa Ypansckoro otnenenus PAH)
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Moranuna Hartanus JleonumoBHa — poktop ¢Qumonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Tambos, TamGoBckwmit
rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcureT uM. I'. P. Jlep>xaBuHa)

IIpoxodrea Jlapuca IlerpoBHa — noktop ¢umonormueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. CaparoB, CaparoBckuii
TOCYapCTBEHHBII MEUIIMHCKIH yHUBepcuTeT M. B. 1. PazymoBckoro)

IIpockypuun Bopuc MuxaiinoBuuy — poktop ¢unonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Ily3ankoBa Eiena HukonaeBHa — pokrop memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckas
MEXTyHapOIHAast aKaJeMHs)

Pe3anoBnu Hpuaa BukTOpOBHA — MOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Boponex, Boponexckwmit
roCyZapCTBEHHBIN NearornuecKiii yHUBEPCUTET)

PorotnHeB Miabsi FOpseBuu — xanauaaT ¢usonorundeckux Hayk, goueHt (Poccus, r. [lepmp, [Tepmckuii rocyaapcTBeHHBIN
HaIMOHAIBHBIA MCCIIeIOBATENECKIH YHUBEPCHUTET)

Cemenenko Harannsi HukomaeBHa — okTop Quiosormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. benropon, Crapsni Ockod,
Benropozackuii rocyjapcTBeHHBIH HAIIMOHATIBHBIA HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET)

CupopoBa Oabra I'puropbeBHa — 10KTOp (uonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
(benepanpHbIil yHEBEpcuTeT UMeHH niepBoro [Ipesunenta Poccun b. H. Enpruna)

CeipomsaTHukoB Ouer MBaHoBHM4 — pnokrop ¢uiuonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIMOHAIBHBIA UCCIIEIOBATENbCKIN YHHBEPCHUTET)
Crotknna Hapexna IlaBioBna — kanaunmat Quionormueckux Hayk, npoueHt (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

TpopumoBa Hennn ApkagbeBHa — nokrop Quronormueckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, CaHkt-
IMetepOyprcxuii rocynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET)

®@aiizueBa I'asmHa BiaagumMupoBHa — nokTop (uitonornueckux Hayk, npogeccop (Poccust, r. Actpaxanb, AcTpaxaHCKHN
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

®enpae Oubra BukropoBHa — 1okTOp (QuIONOrHYecKHX Hayk, npodeccop (Poccms, r. KpacHosipck, Cubupckwmit
(enepaabHBIA yHUBEPCUTET)

®eTucoB Anexcanap CepreeBud — JOKTOp Iearorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, T. Boponex, Boponexcknit
roCyZapCTBEHHBIN NeJarornuecKiii yHUBEPCUTET)

Xaouoyumna Jlnaua @yaroBHa— 1oktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kazawp, Kaszauckwuit
(ITpuBomxckuif) GenepabHEIN YHHBEPCHUTET)

YepHoOpoB Auekceil AsekcaHAPOBHY — JOKTOp (uuonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Hoocubupck,
HoBocubupckuii rocynapcTBEHHBIH MEIULUHCKUN YHUBEPCUTET)

YyrynoB IMuTpuii AjleKcaHAPOBHY — JOKTOp (uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Boponex, Boponexckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

lapakos Cepreii JleonnaoBu4 — NOKTOp Qurnosornueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Crapas Pycca, HoBroponckuit
TOCYIapCTBEHHBIIT 00beIMHEHHBIN My3eli-3anoBeqHuK, loM-My3eit @. M. JlocToeBcKoro)

IlaukoBa DubBupa BagmmoBHa — 1gokTOp memarorumyeckux Hayk, mpodeccop (Poccums, r. Sfnrta, I'ymanutapHo-
nenaroruueckas akagemus (¢uamnan) Kpeivekuii dpenepanshbiii yausepeuter umenu B. 1. Bepuaackoro)

IIumoBa Hpuna AunekceeBHa — moKTOop (uonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckuii
TNeJarorIecKuii FoCylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

IlymunoBa EneHa ApkaabeBHa — JOKTOp Memarorudeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kpacuomap, KyOanckwuii
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

KOcynoBa Jlsasa TaiinyaioBHa — noktop Qumonornuecknx Hayk, npogeccop (Poccms, r. ExatepunOypr, Ypambckuit
TOCYJIapCTBEHHBIH TOPHBIH YHUBEPCHUTET)

MEXIYHAPOHBIN PEJAKIIMOHHBIN COBET

I'ao Yynstoii — npodeccop (Kurait, okpyr Huuukap, Lluiukapckuii yHuBepcHuTeT)

HNBamxesny Hpnna HukonaeBHa — kanmupar ¢(uionormdeckux Hayk, noueHT (PecmyOmuka Bemapycs, r. MuHCk,
Benopycckuii rocyjapcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

JIu Upan — xanauaat ¢punonorunyeckux Hayk (Poccus, r. Brarosenienck, AMypckuii rocy1apcTBeHHbI yHHBEPCHTET)

Har3ubexoBa Mexpunucco Bo3zopoBHa — poxrop dumonornueckux Hayk, npodeccop (Pecnybmuka Tamxukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAMOHATIBHBIN YHUBEPCUTET)

Huxnesa Haranbs HukonaeBHa — noxrop mnemarormueckux Hayk, npodeccop (Pecmy6mmuxa Bemapycs, r. Mumnck,
Benopycckuii rocy1apcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

Py3ueBa Jlona TamuGoBHa — poktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (PecnyOmuka Tamxwukucran, r. [ymanoe,
TaKUKCKUI HalTMOHAIBHBIA YHUBEPCHUTET)

XomxkumaroBa I'yauexpa MacangoBHa — JOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Pecrmybmmxa Tamkukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAIMOHATBHBIH YHUBEPCUTET)

Yokan L3stHbBIHG — Kanauaat ¢punonorundeckux Hayk (Kuraii, r. Xoiixa, Xoiixoickuil yHuBepcUTeT)

Ysup llyan — kanAuOAT Negarorudeckux Hayk, npodeccop (Kuraii, r. Li3unans, lllanpaynckuit JKenckuili yHUBEpCUTET)

IIu Xynona (Shi Hongsheng) — mpodeccop (Kuraii, r. Xaoii, Hayuno-uccmenoBarenbCkuii HHCTHTYT 3apyOeXHOTO
CTPaHOBE/ICHUS M PETHOHOBEACHUS AHBXOMCKOTO YHUBEpCHTETa, aupekTop LlenTpa mo m3ydenuto Poccun AHBXOWCKOTO YHHUBEPCHUTETA)

Mlu lanpmanp — kaHAHAAT QUIOIOTHYECKUX Hayk, noueHT (Kwuraii, r. IIuxsuzel, MHCTUTYT MHOCTpPAHHBIX S3BIKOB
Yuusepcutera B Luxsm3sr)

IupunoBa Pumma XakuMoBHA — TOKTOP (HIONOrHYECKHX HayK, mpodeccop (V3bekucran, r. Tamkent, HaunoHaabHbIit
yHuBepcuTeT Y30ekucrana nmeHu Mup3o Yiyroeka)

SAxpamyp Map3ue — kanIuat GpuioJorudeckux Hayk, npodeccop (Mpan, r. Terepan, Terepanckuii yHHBEpCHTET)

Penakimonnas xomierus, 2025
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Annomayus. CtaTths MOCBAIIEHA MpobiieMe (PYHKITMOHUPOBAHUS IEMOHCTPATUBHON TOHAIHHOCTH B
peun gumuiomaroB. llenpro HacTosmield pa0OTHI SBISETCS BBIABICHHEC W OIMCAaHUE BEIYIIUX THUIIOB
JIEMOHCTPATUBHOW TOHAJIHLHOCTH B JUILIOMATHYECKOM JHMCKYypCe, X (YHKIUN W CPEICTB BhIpakeHUs. B
paboTe MCTONB3YIOTCS MEKAUCIUTUIMHAPHBIN MOAXO0 U METOJ IICUXOJUHIBUCTHYECKOTO aHAlM3a PeUSBOM
MPOAYKIIMM KOMMYHHKAHTOB, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOSTCS TEOPETHYCCKHE W TPAKTHUYECKHE BBIBOIBI.
MarepraioM sl aHaNM3a  CIY)KaT  BBICKA3bIBAHUS  TPE3UJICHTA, JWIUIOMATOB, OQUIHATBHBIX
Mpe/CTaBUTEINICH U TJIaB MUHHCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX JIel, TIPOU3HECCHHBIC BO BPEMs ITUICHAPHBIX CECCHH,
3aceaHuii, KoHpepeHIuil, OpuUHrOB U WHTEPBEIO. B pe3ynbTare MpoOBEICHHOTO UCCIEAOBAaHUS JIETIacTCs
BBIBOJl O TOM, YTO B JUIUIOMATHYECKOM JHCKYPCE CYIIECTBYET HECKOJIHKO BHUJIOB JICMOHCTPATHBHON
TOHAJILHOCTH, BBITIOTHSFOTIIUE cnernuduueckre (hyHKIIY. [MonoxurenpHast HappaTHBHAS
JIEMOHCTPATUBHOCTh  BBIpAXKAeTCS - M Mbl- MOJANBHOCTBIO, TIOJOXKUTEIBHBIMH  JICKJIapaTHBAMH,
KOMHCCHBAMH W KOHCTaTHBaMU, 3MU(GOPOH, JEKCHUISCKUM IMMOBTOPOM, CHHTAKCHYECKUM MapajlieIu3MOM,
TUIEPOOTMUYECKIMH SMTUTETAMH U SMOIMOHAILHBIME ()Pa3eoIOTU3MAMHE M BHIMOIHICT KOHCTATHPYIOIIYIO U
UMHIDKEeBYIO (QyHKIuH. OTpunareibHas HappaTUBHAS JEeMOHCTPATUBHOCTh PEATU3yeTCs] HEraTHBHBIMHU
JeKIapaTHBaMH, OTPUIATCIHLHBIMUA THIEPOOIMYSCKUMH SMUTETAMU W aKTyalu3UPYyeT KOHCTATUPYIOIIYIO
¢yskuro. [lomuepkuBaercs, YTO MOJIOKUTEIbHAST MAHUITYJIATUBHAS JIEMOHCTPATUBHOCTh KOHCTPYHUPYETCS
sM$a3zoil, BBOJHBIMH  THUICPOOIMYCCKUMH  KOHCTPYKIHUSIMHU,  IOJIOKHTEIBHBIMH  acCepTHBAMH,
(dpazeonoruzmMamy, TUMEepOOTHYECKUMH TpOmamMu c MepCya3uBHOM, UMUJDKEBOH u
KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOMICH  (QyHKIMSAMU.  YTOYHSETCS, 4YTO  OTpHIATENbHAsS  MAaHHITYJISITUBHAS
JIEMOHCTPATUBHAsT TOHAJIBHOCTh OCHOBBIBacTCS Ha Meradope © JICMOHCTPATHBHBIX JEHCTBHSIX C
PETYJISATUBHON M 3KCIPECCUBHON (DYHKIUSAMH, B TO BpeMs, KaK CKpPBITasl OTPHUIIATEIIbHAS MaHUITYISITHBHAS
JIEMOHCTPATUBHOCTh BBIPAXKACTCS BBOJHBIMU MPEUIOKCHUSAMU, SBEMU3MaMU, TUNIEPOOIION, UTPOU CIIOB U

KIIMLIC, pCaIn3ys OLICHOYHYIO U SKCIIPECCUBHYTIO (bYHKLII/II/I

© Tucnenkosa U. A., 2025
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DEMONSTRATIVE TONALITY IN DIPLOMATIC DISCOURSE

Irina A. Tislenkova

Volgograd State Technical University, Volgograd, Russia, tislenkova@bk.ru

Abstract. The article is devoted to the problem of demonstrative tonality functioning in the speech of
diplomats. The purpose of this work is to identify and describe the leading types of demonstrative tonality in
diplomatic discourse, their functions and means of expression. The work uses an interdisciplinary approach
and a method of psycholinguistic analysis of the communicants' speech output, on the basis of which
theoretical and practical conclusions are made. The material for the analysis is the statements of the
President, diplomats, officials and heads of the Ministry of Foreign Affairs, delivered during plenary
sessions, meetings, conferences, briefings and interviews. As a result of the conducted research, it is
concluded that in diplomatic discourse there are several types of demonstrative tonality that perform specific
functions. The positive narrative demonstrativeness is expressed by [- and we- modality, positive
declaratives, commissives and constatives, epiphora, lexical repetition, syntactic parallelism, hyperbolic
epithets and emotional phraseological units and performs ascertaining and image functions. The negative
narrative demonstrativeness is realized by negative declaratives, negative hyperbolic epithets and actualizes
the ascertaining function. It is emphasized that the positive manipulative demonstrativeness is constructed by
emphasis, introductory hyperbolic constructions, positive assertives, phraseological units, hyperbolic tropes
with persuasive, image and contact-establishing functions. It is clarified that the negative manipulative
demonstrative tonality is based on metaphor and demonstrative actions with regulatory and expressive
functions, while the hidden negative manipulative demonstrativeness is expressed by introductory sentences,
euphemisms, hyperbole, pun and cliches, realizing evaluative and expressive functions. The results obtained
can be used in the course of semiotics and psycholinguistics.

Keywords: diplomatic discourse, communicative demonstrativeness, self-presentation, communicative
demonstrative, linguistic personality.

For citation: Tislenkova I. A. Demonstrative tonality in diplomatic discourse. Eurasian Humanitarian
Journal. 2025;1:6-20. (In Russ.).

BBenenune
Jns  IUIIIOMAaTHYeCKOro JUCKYpCa XapaKTEpHO IOCTOSIHHOE W3MEHEHUE, SIBISIOIIeecs
CJIEICTBHEM HE TOJBKO MPOUCXOIAIMUX TpaHCHOpMAIii B CUCTEME MOJUTHYECKOTO COOOIIECTBa,

COOBITHI Ha MEXIyHApOJHOH apeHe, BO3HUKAIOUIMX BHYTPUIOIUTHYECKHX M HKOHOMHYECKUX
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npobnem rocynapctB [Oosthuizen 2022]. IudppoBuszanmss U TMOSBICHHWE HOBBIX CpPEACTB
KOMMYHHUKAI[MK CIIOCOOCTBYIOT OTKPBITOCTM M JOCTYIIHOCTH JAaHHOTO JUCKypca, JAeas €ero
nyOJIMYHBIM, TTo/1BepkeHHBIM BinsiHuto CMU [Konbkos 2020].

B pamkax coBpeMeHHOW AMIIIIOMAaTHH O(HIMAIbHBIE MPEICTABUTENN OCYIIECTBISIOT CBOIO
NeSTeNbHOCTh Kak B cdepe MeXAYHapOIHBIX OTHOIIEHHH, Tak M B cdepe peanusaluu
PETHOHANBHBIX U TJI00AJBHBIX WHUIMATUB C MPHUBICYCHUEM HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH IS
B3aMMOJICHCTBYS, aHAIN3a U MPHUHATUA pelieHuid. Jlumomatus Bce OoJbllle OpPUEHTHUPYETCS Ha
MHOT'OCTOPOHHHE (POPMBI COTPYTHUUECTBA, TAKHE KAaK MEXIYHAPOJHBIC OpraHU3aluu U (OpyMbI
[Bjola, Manor 2022]. YuuTsiBasi pacTyuiee 3Ha4YeHHE UPPOBOr0 IPOCTPAHCTBA, TUIUIOMATHI TAKXKe
3aHUMAIOTCSI BONpPOcaMu KHOepOe30nacHOCTH U KuOepauruioMatud. J(umiomarsl BeAyT JUalor ¢
OOIIIECTBEHHOCTBIO Yepe3 COLMANIbHBIE CETH M Apyrue KaHaibl. i JOCTHXKEHHS MOJUTUYECKHX
LeJed HMMHU HUCHOJB3YIOTCS KYJIbTypHbIE, OOpa30BaTElIbHbIE M JPYTHX HEMHJIUTAPUCTUUYECKHE
metoabl [Adler-Nissen, Eggeling 2022]. YuuTbeiBasg qaHHBIE MPOIECCHI, B HACTOAIIEE BPEMS CTaIH
HaOII0AaThCs U3MEHEHUS M B XapaKTepe caMOW MHTEPAaKIMM MPEACTaBUTENEH AUMIIOMATHYECKOTO
coOOIIEeCTBa, BBIPAXKAIOIIUECS B CTUICBOM M KAHPOBOM CMEIIEHUH, BBICOKOH SMOLMOHAIBHOCTH
peuu U TPOINOB, paHee He TUIUYHBIX JJIS TOAOOHOT0 KOHTEKCTa BhIcTyIieHui [bensikos 2022].

JleMOHCTpaTHBHAs TOHAIBHOCTH SIBJIACTCS OJHUM M3 BEIYIIUX MEXaHH3MOB JAUILUIOMAaTHYECKOTO
IMCKYpCa, pPEATU3YIOMUX €ro (YHKIMH: OCYLIECTBIEHHE BHEUIHEH MOJMTHKM TIOCYIapCTBa,
NPEJICTAaBICHNE U 3aIlUTa €T0 MPaB, UHTEPECOB, YPEryIMPOBaHNE KOH(IMKTOB MEXIY IOCY1apCTBAMH
U YCTaHOBJIEHHE JPYKECKHX CBsI3ell MeXIy cTpaHamu. MccnenoBanue cnenupyKky 1eMOHCTPaTUBHOM
TOHAJBHOCTH  JMIUIOMAaTHYECKOrO JHCKypca IIO3BOJISET ONPENEIUTh CHOCOO HCIOIb30BAHUS
BepOATBHBIX U HEBEPOATbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX JEMOHCTPATUBOB VIS JIOCTIKEHUS CIICIU(UUECKUX
1esnel B 00J1aCTH BHEIIHUX CHOLLEHUH rocyaapcts. Llenb cTaTby — BBISIBUTH U ONUCATh OCHOBHBIE THITBI
JIEMOHCTPAaTUBHON TOHAIBHOCTU B JIUIUIOMaTHYECKOM JTUCKYpCE, MX (DYHKIIMU M CHOCOOBI BHIPAXKEHUSL.
B pabote MCnonb3yroTcsi MEXAUCUMILIMHAPHBIA TOAX0 U METOJ ICHUXOJIWHIBUCTHYECKOTO aHAIHM3a
peyeBoil MPOAYKIMM KOMMYHHKAHTOB. MaTepraioM aHaii3a MOCITYKWIN BbICKA3bIBaHUSl YYaCTHUKOB
JUIioMatudeckoro  amckypeca 2016,  2021-2024  rr., coaepxamue  KOMMYHHUKATUBHYIO

JACMOHCTPAaTUBHOCTb.

OcHoBHast 4acTh

KoMMyHHMKaTHBHAsT J1€MOHCTPATUBHOCTb OINpEAENseTCs Kak CTPYKTypHO-0Opasyromas
KOMMYHUKATHUBHAA KaTCropusa CICKTpPAJIbHOIoO THUIIA — TOHAJIBHOCTL, OMNPCACIIAOIIAas IMPOLECC
peUeBOl MHTEpAKIUU U peanu3yronias (yHKIMN CaMOINPE3eHTAlMU U BO3JIEUCTBUSA HAa AMOLUU U
gyBcTBa anpecara [TucmenkoBa 2024]. CyOBbeKT TpOSIBISET CBOM JIMYHOCTHBIE KadecTBa
nocpeACTBOM JCMOHCTPATUBOB — JACKIIAPATUBHO-PCIPC3CHTATUBHBIX CAWHHUI] KOMMYHUKATHUBHOTI'O
aKta  JEMOHCTPAaTHBHOM  TOHAJbHOCTH,  BBIPAKAEMBIX  CpPEACTBAMH  CEMHUOTHYECKOMN
MMOJIMMOAAJIBHOCTHU, OTpaXaroluxX HWHAUBUAYAJIBHOCTE MPOAYLHCHTA MW HCHOJIB3YIOIIUXCA JIA

yIpaBJIeHUs BIeYaTIeHHEM O cebe.
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KoMMyHHKATUBHBIMH JEMOHCTPATUBAMHU CIYKaT HM300paKeHUs, 3BYKH, I[BETa, JCUCTBUSA,
SBJICHUS, TPEIMETHI, IMOHSATHUS, CIOBa, TEKCThI, OOJaJalolue CHUMBOJMYECKHM 3HAUYECHUEM H
WCIIONB3YIOLIMECS YEJIOBEKOM [l aKTUBHOTO CAMOIPOABUKEHUS B OTHOIICHUSIX C APYTHMMHU
JOJIbMH, TMOJYEPKUBAHUSI CBOErO COIMAIBHOTO IOJIOKEHUSI, aKIEHTUPOBAHUS MHPUBEPKEHHOCTU
oTmpeIeICHHOMY MUPOBO33pEeHHIO WitH uieonoruu [badenko 2021].

XapaxkmepHule 0cobeHHOCMU OUNTIOMAMUYECKO20 OUCKYPCa

JMnmoMaTu4eckuii JUCKYpC — HTO MHCTUTYIMOHAJIbHBIA, CTaTyCHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN
TMCKYpPC, TMPEICTAaBISAIONINI COO0 peyeByl0 MHTEPAKLMUIO TUIIOMATHYECKUX IpeAcTaBUTENeH,
HaIlPaBJIEHHYI0 Ha YPEryJupOBaHUE OTHOIICHUU MEXIYy TOoCYJapCTBaMU M 3aIlIUTY HHTEPECOB
CBOMX CTpaH Ha MEXIyHapOJHOM apeHe. AJpecaHTaMu JAaHHOTO JHUCKypca BBICTYNAIOT
JOJDKHOCTHBIE JIMI[a BHEIIHETIOJUTUYECKOTO BEJOMCTBA, MNPE3UACHTHI, TJaBbl IPABUTEINILCTB,
npaBurenscTBo, MU/I, auruioMarnueckue MpercTaBUTENbCTBA, MOCTOSHHBIE NPEICTaBUTENIbCTBA,
KOHCYJILCTBA, (DOPMUPYIOIINE OTHOIIEHUSI CYBEPEHHOI'O IOCYAapCTBa C IPYTUMHU FOCYAapCTBAMU U
MEXIYHAPOAHBIMH OPTaHM3aLMAMH, OCYIIECTBIISIIOIIME 3alUTy €ro mpaB M HHTEPECOB 3a
pyOexxoM. AnpecaTamul SIBISIOTCS JUIJIOMaThl U MPEICTABUTENM COLMAIBHBIX WHCTUTYTOB
(IPOMBINIIIEHHUKH, OM3HEC-TIEPCOHBI, KYPHAIHUCTHI, YUCHbIE, HHTEIUTUTeHIHs ). [IpoToTrnuyeckum
MECTOM peallM3allud JUILUIOMAaTHYeCKOTO JHUCKypca CHyKuT G(opMmanbHas U HepopMalbHAs
00CTaHOBKa MECT IMPOBENEHUS JUIIJIOMATUYECKUX BCTPEY U IEpPEroBOpoB, ceTh HHTepHer,
TENIEKOMMYHUKAI[MOHHBIE CPE/ICTBA CBSI3H.

Ilenp B3auMopaeicTBUsI 3akioyaeTcss B obOecrneueHMM OE30MacHOCTH TOCYIapcTBa,
MOAJIEPKAHUU U YKPEIUIEHUH €r0 CyBEPEHUTETAa U TEPPUTOPHAIBHOMN IIEJIOCTHOCTH, BO3IEUCTBUU
Ha OOIIEMHUPOBBIE MPOIECChl (POPMHUPOBAHUS JEMOKPATHYECKOTO MUPOMOPSIKA, COTPYIHHYECTBA,
JNOCTHMKEHHSI  COTJlacHsi U COBMAJAIOIIUMX HWHTEPECOB €  3apyOeXHBIMH CTpaHAMU U
MEXTOCYJapCTBEHHBIMU O0BhEIMHECHUSIMU, CIICIOBAaHIH HAIIMOHAIBHBIM IPUOPUTETAM TOCYIapCTBa,
3aIUTe TPaB U UHTEPECOB TPaXKAaH 3a PyOeKOM U CO3/IaHUU MO3UTUBHOTO UMUJKA TOCY/IapCTBA B
mupe [Koxkerea 2012]. VYkazaHHble Ie€IM JOCTUTAIOTCS TOCPEACTBOM Habopa cCTpaTerui,
BKIIIOUAIOMIETO  HMHOOPMALMOHHYIO,  MPOTEKTHBHYIO,  HMHTEPHPETAIMOHHYIO,  OICHOYHYIO,
apryMEHTaTUBHYI, CTPAaT€TMU JOMHUHHUPOBAHUS, CIEPKUBAHUS, HANAJCHUS M aTTPaKTUBHYIO
crtpareruto  [KnumoBuu 2024]. [leHHOCTHM JUIIOMAaTHYECKOTO JIUCKypca MPEnoJiararor
KOPPEKTHOCTbh, IPEJAHHOCTb, YeCTHOCTh, THOKOCTb, BEKIMBOCTh, CaMOOOIalaHue.

Kopnyc mnpeneneHTHbIX TEKCTOB COCTOMT U3 YKa3oB lIpesumenra, crareii KoHctutyimw,
(benepanbHBIX 3aKOHOB, IOCTaHOBIeHUH I[lpaBuTenbcTBa CTpaHbl, NMPUKA30B M PACHOpPSKEHHN
MuHuCTpa UHOCTPAHHBIX /e, HOPMAaTUBHBIX aKTOB MeXIyHaponaHoro npasa (Benckas Konsenmus o
JTUTUTIOMaTHIeCcKuX CcHomreHusix 1961 r., Benckas KoHBeHIMSI 0 KOHCYIBCKHX CHOIICHHUAX 1963 T.),
Kozekca qumiomarndeckon Bexximsoctu [Dx. Byna u XK. Ceppe «/lumomatuyeckuii iepeMOHUAN U
MPOTOKOI». (OCHOBOMOJIAraOIIMMY KOHUENTAMU JUIUIOMATHYECKOTO JUCKYpCa IMPUHATO CUYUTATh
AHTUHOMHHU «KOHCEHCYC — Pa3HOIJIacHe», «MUP — BOMHA», KOHIIETITHI «JOTOBOPEHHOCTDY, «TIOJTUTUKA»

U «BJIACTHY. JIMTUITOMAaTHUYECKUI TUCKYPC UMEET MMChbMEHHYIO M YCTHYIO ()OPMEL.
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VYcTHOE 00IIeHHE MPOUCXOAUT B KaHPaX BHICTYIUICHHH TUIUIOMATHYECKUX MpeAcTaBUTeNeH
Ha 3aCEJaHUAX MEXIYHapOAHBIX OpraHu3aluid, HOT, IIEPEroBOPOB, 3asBIICHUH, Ipecc-
koH(pepenmii [bamamoa 2023]. I[luceMeHHas KOMMYHMKAIMS OCYIIECTBIISIETCS B KaHpax
pE30JIOIUK, OTYeTa, 3asABICHMS, TPaMOTHl, KOMMIOHHMKE, OJK3€KBaTyphl, OTuYeTa, aKTa,
MEXYHApPOAHOT'O COIJIallleH!s, KOHBEHIMH, KOHCTUTYLIMOHHOTO aKTa, AEKJIapallii, MEMOPaHIyMa,
JUIJIOMAaTHYeCKOro TMHChMa, MexayHaponHoro corjamenus [Ganzhelyuk, Ilyasova 2022;
Kynarun, Kapumona 2024].

JUnist AUTUIOMATHYECKOTO AUCKYpPCa CBOMCTBEHHBI CTIEHU(PUUECKUE JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHE
0COOEHHOCTH, NPU3BAHHBIE O0ECIEYUTh SMOIMOHAIBLHOE BIMSHUE HA PELMIIUEHTa, a TaKKe
ObICTpOE M OJHO3HAYHOE IIOHUMAaHME COJEpXaHMs BbICKa3blBaHMA. Ha Jjekcuueckom ypoBHE
paccMaTpuBaeMblii AUCKYpC XapakTepU3yeTcss OOWIMEM TEPMHHOB M3 DPa3HbIX cep KHU3HH
obmectBa (CMMU, Oe3zomacHOCTH, (UHAHCOB, TMOJIUTHKH, FOPUCIIPYACHIIMH), COKpAIICHHH,
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX PEAINi, TUIUIOMATUYECKUX 3TUKETHBIX KIIUIIE, 3B()EMU3MOB, KHIKHON
JeKCHKH, TponoB [A0aymncanam 2023; [Iubaesa 2023].

Cpenn TpaMMaTHYeCKHX OCOOCHHOCTEH s3bIKa IWUILIOMATOB Npeo0iamaroT Oe3NHYHbIE
sMdaTudeckne KOHCTPYKLHHU, CJOXKHBIH CHHTAKCHC, €IMHHUIBI 3MOIMOHAIBHOTO CHHTAKCHUCa,
OJIHOPOJHBIE UIEeHbI Ipeu1okeHus U uHBepcus [[lonkosa, [Tanarnna 2023: 262-263].

HccnenoBaTenu OTMEUarOT, 4YTO IUCbMEHHas pedyb JUILNIOMATOB, pErJIaMEHTHPOBaHa,
(dbopmanu3zoBaHa, OCHOBBIBAETCS 110 OOJIBIICH YacTH Ha IITaMIax ¥ GOpMyJiax U perJaMeHTHPYeTCs
HOpMaMH JuIuIoMatudeckoro mporokoia [Zerkani 2023]. YcrtHoe oOmieHHe HOCHT OOWXOJIHO-
JeJIOBOM  XapakTep, TpeOyeT BiIaJeHHs NpUeMaMHd OpaTOPCKOr0 HCKYCCTBa, B KOTOPOM
KOMMYHHKATHBHAsl JIEMOHCTPAaTUBHOCTh HUTpaeT kiouyeBylo poib [Kosovych, Kotovska, Kulyk
2022].

DYyHKIMOHNPOBAHHE IEMOHCTPATHBHOI TOHAJLHOCTH B THIIOMATHYECKOM THCKYpCe

BHemHenonuTuyeckoe B3aMMOACHCTBIE, KOMMYHUKAIINS CUCTEMBI C CUCTEMOM HEBO3MOKHBI
0€3 MCIoJIb30BaHMs IEMOHCTPATUBHON TOHAJIBHOCTH. [IUMIOMaTHYECKUI AUCKYPC — 3TO HE TOJIBKO
BepOalbHOE, HO M CHUMBOJHYECKOE BBIPAXKEHHE JOKTPHH, KOHLEMIUH M MICOIOTHYECKUX
IMPUHIUIIOB [IPYU OCYIIECTBICHUN UHTEPAKIMU B 00JACTH BHEIIHEH MOJIUTUKU FOCYJapCTB, KOTOPOE
bopmynupyeTcsi HCXOAsS W3 HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX, COLMAIbHO-UCTOPHUECKUX, a TaKxKe
CUTYaTHUBHBIX XapaKTEPUCTUK KOHTEKCTA C yUeTOM HaMepeHUi KoMMyHHKaHTOB [EBcTadnes 2024].

WHTeHIIMOHAIBHBIM OCHOBAaHUEM KOHCTPYKTHUBHOM JEMOHCTPATUBHOCTH SIBJISIETCS CIUIOUEHHE
MOJUTUYECKUX CTPYKTYp B pPaMKax MHpPA, NPUHATHE PEIICHUs HAa OCHOBE OOIIEro Corjacus,
OCYILLECTBJICHUE MOJUTHYECKUX 3asBICHUN, HH(OOPMUPOBAHME O MOJUTHYECKUX JEHCTBUSX,
CO3/laHHE S3BIKOBOM KapTHUHBI IOJMTUYECKOIO MOJII M €€ HWHTEpHpeTalus, OLEHKa JeHCTBUH
MOJIUTUKOB; JI€CTPYKTUBHOM — auddepeHumanyss TPYNIOBBIX AareHTOB BHEIIHEH IOJUTHKH,
pa3BUTHE KOH(UIMKTA, MAHUIYJSIIKSA CO3HAHMEM. TakuMm o0pa3oM, B JUIJIOMAaTHYECKOM JHCKYypce
(GYHKIMOHUPYIOT MOJIOKUTENbHAS M OTpUIIATeNIbHAsE KOMMYHUKATUBHAS JEMOHCTPATUBHOCTh B €&

HappaTUBHOM ¥ MaHUIYJSTUBHOU PAa3HOBUIHOCTSIX.
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JIMIIoMaTHYECKUH KOMMYHUKATUBHBIA 3THKET BKIIOYAaeT B ce0s HaOOp MpaBWil U HOPM
MOBE/ICHUS, KOTOPbIE COOJIIOAAI0TCS MPHU OOILEHUH U B3aUMOJACHUCTBUU B IUIIJIOMAaTHYEeCKOU cdepe
[[IeBuyx 2024]. IlomMuMO yBaX€HHUS M BEXJIMBOCTH, TAaKTUYHOCTH, Yy4ye€Ta KYJIbTYPHBIX
ocoOeHHOCTeH M Tpaauuuil COOECETHHKOB, SMIIATHM M TOJEPAHTHOCTU K PA3IMYHBIM TOUYKAM
3peHusi, TUIUIOMAThl MPUICPKUBAIOTCA YCTAHOBJIEHHBIX MPOTOKOJIBHBIX MPAaBWI MPU MPOBEICHUU
BCTpeY, IIEPEeMOHHI W JPYruX MEPOINPHUATHH, OodOopMIsieMble EIUHUIIAMH JIEMOHCTPATUBHOM
TOHAJIBHOCTH, KOTOpbIE MPHUAAIOT 3HAYUMOCTh IPOU3HOCHUMOMY, TIIOMOras JIOCTUTHYTb
B3aMMOITIOHUMAHHS MEKAY CTpaHaMHU U opranu3arusmu. Hampumep,

(1) B. HeOGenss: A ysepsio sac, umo y meHs ecmv HOIHOMOUYUS BbICHIYNAMb OM UMEHU
Poccutickoco eocyoapcmea. YTOTHOMOYMI MEHST Ha 3TO mpe3uaeHT crpanbl [lytuH. CBom
KpPEIEHII3 51 B CBOE BpPEMS BpPYUWJI TEHEpaJbHOMY cekperapro. [loaTomy BBl MoxkeTe OBITH
abCOMIOTHO YOeXKIEHBI, UTO 6Ce, YUMo 2080pI0 5 C IMOU MPUOYHBL — IMO 0PuUYUATbHOE 3ds8leHUe
om umenu Poccutickoit @edepayuu (0.07 mun — 0.28 mun) [V Bac HeT npaB!: 31. pecypc].

B mpumepe (1) comepXuTcs TONOXKUTENbHAS MAHWUIYJISATUBHAS JIEMOHCTPATUBHAsS
TOHAJIBHOCTb, peaju3yemMasi 4YacTOTHBIM yIOTpeOJeHHEM MECTOMMEHHUS «s», TunepOoioi,
sMdaTudeckoil HMHTOHaUMEH C 5SMdaTHUECKUM BblAeNeHHEM (y MEHS ecmb TOTHOMOYHS),
MOBBIIIAIONIAS yOCIUTENbHBIN MOTEHIIMAT ToJa4d HHPOpMAIUH, € IMOIMOHAILHOE HATIOJTHEHHE
JUISl 3aBEPEHUSI IPYTOM CTOPOHBI B CBOEH MPaBOTE.

boprba 3a BrmacTh Ha MEXIYHApOAHOW apeHEe W 3alliTa HAIMOHAIBHBIX MPHOPUTETOB
OCYILIECTBIISICTCSl Pa3HBIMU CpPEICTBAMHU JEMOHCTPATUBHON TOHAIBHOCTH, NPUMEHSEMBIMU BO
BHEUTHETOJIUTHYECKON KOMMYHUKAIIUH.

Kanppl gumimoMaTHuecKOW KOMMYHUKAIIMM JIOKJIAJ, BBICTYIUIEHHUE, OTBETHI Ha BOIPOCHI
CMMU, mnpecc-koHpEpeHIIUs,, HWHTEPBbIO, 3asBICHUE, HOTA, KOMMEHTApUH OCYIIECTBISIOT
nepdopmaTuBHYl0 (QyHKIMIO. VX o0beauHseT oOmas nenb — JAeMOHCTpauus oduuuanibHON
MO3UIIMK TOCYJAapCTBA BO BHELIHEMOJMTHUYECKUX BONpPOCaX U TMPEACTABICHHE CTpPaHbl Kak
PaBHONPABHOTO YYAacCTHHKA MEXHAI[MOHAJIbHBIX OTHOILIEHHWM, OKa3bIBAIOIIEr0 BIUSHUE Ha
paccTaHOBKY CHJI M XOJI COOBITUH B MHpE.

(2) M. 3axapoBa: Mul 6cez0a ysasxcaem HAYUOHATbHOE 3AKOHOOAMENLCMEO CYBEPEHHbIX
2ocyoapcma (1.46.37 mun) [bpudunr M. B. 3axapoBoii: a11. pecypc].

(3) B. HebGenssi: A sepro 6 mesxrcoynapooHvlil nopsaook, ochosauusii Ha xapmuu OOH (9.11
MuH) [Bacunuii HeGenss: Mbr Haxoaumcs B KOH(IIUKTE ¢ 3amaaom: 311 pecypc].

B npumepax (2) u (3) TroBOpslIME HCMOJB3YIOT TOJIOKHUTEIbHYIO HappaTUBHYIO
JIEMOHCTPATUBHYIO TOHAJIbHOCTh, BBIPAKEHHYIO $I- U MbI-MOJAIBHOCTBIO, TOJOXKHUTEIbHBIMU
JeKIapaTUBaMHU, KOTOpbIe aKIEHTHUPYIOT OCHOBOIIOJIAralofe MPUHIMIBI B3aUMOICHCTBUS IS
MIOCTPOEHHUS IPOYKTUBHOTO TUAJIOra.

(4) M. 3axapoBa: Ml ommeuanu, 4mo aHmMupoCccuiickas pumopuxa ogpuyuanvroco Kuwunesa
npuobpemaem 6ce 0Oonee U3BPAWEHHYIO, 2POMECKHYIO Gopmy. Dmo yoce Npocmo HenpuiuiHo

(1.47.01 mun) [bpudunr M. B. 3axapoBoii: a1. pecypc].
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B BreickaszbiBaHuu (4) mpencTaBieHa OTpUIATENbHAS HappaTHBHAS JIEMOHCTPATUBHOCTD,
aKTyalu3upyemas HETraTUBHBIMHM JeKJIapaTUBaMU M  OTPHUIATEIBHBIMU TUNEPOOIMYECKUMU
snuTeTamMu (M3BpallleHHasi, TPOTeCKHas ¢opma), ymoTpedisiemas ¢ IENbI0 MPOTECTa MPOTUB
MOTIBITKA KOMIIPOMETAINH PEIyTAIlUU CTPAHBI.

B ocHOBE KOMMYHUKATHBHON JE€MOHCTPATHBHOCTH B JTOH cdepe mexar 3amadu
MIPOJBMKCHHSI HMHTEPECOB TOCYAapCTBA HAa MEXKIYHAPOJHOM YPOBHE, YKPEIUICHHS CBOETO
MOJIOKEHHUST B MHPOBOM COOOIIECTBE M PACIPOCTPAHEHHs] CBOEH MOJUTUYECKOM WAECOIOTHH,
LIEHHOCTEN U IIPEANIOYTCHUN.

(5) Takep Kapincon: Ber Ob1 mpucoeguaunucs k HATO?

B. Ilyrun: Ecnu 661 OH cka3an ja, Hadaycst Obl MPOIEcC CONMMKEHHSI 1 B KOHEYHOM UTOTE 3TO
MOTJIO OBI COCTOATRCH. <...> Hy, Her, Tak ner. <...>

Takep Kapiicon: S 4yBCTBYI0, UTO BbI MCHBITHIBAETE TOPEUYb MO ATOMY NoBoAy. Ho mouemy
3amaj Bac Torja Tak oTToJkHya? [louemy He yaanocek yiaydliuTh OTHOLICHHS ?

B. Ilytun: <...> Her, 3T0 He ropeyb. ITO MPOCTO KOHCTaTarus (akra. Mul dce He dceHux u
Hegecma. <...> [Ipocmo mwui nousnu, umo nac mam He sxcoym (30.28 mun — 31.37 mun) [MIHTEpBBIO
Taxepy Kapiicony: ai1. pecypc].

B otpreiBke uHTEpBBIO (5) OTpUIIATENbHAS MAHUIYJIATUBHAS IEMOHCTPATHBHAS TOHAJIHHOCTH
BBITIOJTHSAET YTOUHSIOUIYIO M PETYIUPYIOIIYI0 (YHKIUHU U MEPEAAETCs C IOMOIIBIO MeTadophI.

Jlumiomatel, B3aWMOJCUCTBYIONIME C TPEICTABUTEISIMH JPYTHX CTpaH, IUCKYPCHBHO
CO3/1al0T KapTHHY MEXHAI[MOHAJIbHBIX OTHOUIEHWH, COOTBETCTBYIOIIYIO HX IeJIIM B JaHHOU
MOJUTAYECKON peaibHOCTH.

(6) A. bepbok: Eciu s noobewana noosm Ykpaunvl, ymo Mmvl OyOeM ¢ HUMU CHMOJLKO,
CKONbKO UM Oyoem HYJNHCHO, 1 Xouy coepicamsb 3mo obewanue. HeBaxHO, YTO IyMalOT MOH
HEMEIKUe M30HpaTeNu, 1 xouy coepicams obeujanue n0osam Yrkpaunol [bepOok: «HeBaxHO, 4TO
TyMarT MOM HEMEIIKHE U30UpaTesiny: 311. pecypc].

I'maBa MUJ] I'epmanun mpuberaeT K TOJOXXKHUTEIbHONW HAppaTUBHOW JEMOHCTPATUBHOCTH,
BBIPOKECHHOW TOJOKUTEIBHBIMHU JCKIapaTUBaAMHU, KOMHUCCUBAMU (Mbl OyOem ¢ HUMU CHOJbKO,
CKONLKO um Oydem HYJICHO), KOHCTaTUBaMH M 3MHUGOPOH (1 xouy coepaicamsv obewjanue) ¢ 1NEIbI0
MOMYEPKHYTh HEMPEKIOHHOCTh pelieHus [ epMaHuu POoJ0KaTh BOSHHYIO MOMOIIL Y KpanHe.

B nunnomarudyeckoM IHCKypce MpodieMa JAEMOHCTPATUBHOCTH CBs3aHA C KOHIICTITAMU
«Cuja» M «BJAcTb», KOTOPHIE IMOJY4YarOT HEOOXOJMMBbIE OTTEHKH CMbICJIa B 3aBUCUMOCTU OT
MOJIMTUYECKOM 0OCTAHOBKH M BBIPAXKAIOTCS ICKCUISCKUMU IEMOHCTPATUBAMHU.

(7) A. bepb6ok: /lecamb mecayes mvl ¢ napmuepamu npuiaeaiyu ycuius. BbUIM TOCTaBKH
cucrembl [IBO, IRIS-T u I'emapmo. Ceiiwac mocienHuM penieHneM — Mapaepsl. X s moey
cKkazams, 4mo mvl Oyoem npoooaxcamsv 3mo napmuepcmeo. M s ceco0us ¢ éamu 30ech, 4moodwvl
V8udemsv c80UMU 2A3AMU, HACKOTLKO B8ANHCHA HAULA NOMOWb, U YMOObI MONCHO ObLIO NPOOOJIHCAMD

ee camvim sppexmusnvim oopazom (0.00 mur — 0.21 muH) [Hemerkue TaHku s YKpawHbL: dJI.

pecypcl].
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B zasnenumn A. bepbok (7) monoxurenbHas HappaTUBHAs JIEMOHCTPATHBHOCTb
KOHCTPYHPYETCSI KOMHCCUBOM (Mbl Oydem npooondcams 35mo NApmMHepCcmeon), JEKCUYECKUM
MIOBTOPOM (napmmepsl, NApmMHEPcmeo), CUHTAKCUYECKUM MapalieIu3MOM, THIEPOOINYECKUM
AMUTETOM (camvim d¢hghekmusHbiM 00pazom) W SMOIMOHATBHBIM (PpazeonorusMom (yeuoems
ceoumu enazamu). JlaHHasi TOHaJIbHAs Pa3HOBUIHOCTH AKTYaIU3UPYET CMBICIOBBIE COCTABIISIONINE
BJIMSIHUS, BOGCHHOW MOIIY, AKTUBHOCTU U COTPYAHUYECTBA.

JleMOHCTpaTHBHAasE TOHAJbHOCTh B  JUIUIOMAaTHYECKOM JIMCKYpCEe HampaBlieHa Ha
YCTaHOBJICHUE KOHTAKTOB, PACIIUPEHUE CETU CBA3EH U YKPEIUICHHE TUIJIOMATUYECKUX OTHOIICHUH.

(8) B. Ilytun: Ha camom oOene, s 8ac ysepsio, MHe OYeHb ONU3KU, 5 Oe3 npeysenudeHus
2060pI0, Y HAC CIOJNCUIUCL OpYydicecKue omHoutenus c audepom Kumas, ¢ e2ocnoounom Cu
L[[3unvnunom. U 5 eudicy, kako2o yposHs ... 5mo mupogoo ypogHs noaumux (1.12 mun — 1.31 mMun)
[Tak kto npe3unent @pannuu: 1 uau Makpon?: 31. pecypc].

Ha Ilnenapnoit ceccunm XVI exeromHoro 3acemanus kiyda «Bammaily mpe3wieHT TOBOPHUT O
CBOHUX JIPY’KECKHX OTHOLIEHUAX ¢ uaepoM Kurtas (8) mocpeacTBom mosioKUTEIbHOM MaHUITYIISITUBHOM
KOMMYHHMKATHUBHOM JIEMOHCTPaTUBHOCTH, KOTOpasi peaansyercss 3M(aTHueCKUMU BBOJHBIMH CJIOBaMH
(Ha camom Oene) U IPEIUIOKEHUSIMH (21 8ac yeepsito, s Oe3 npeysenudeHus 2080pio), TUIIEpOoIIoi (mHe
oueHb OaU3KU Opydceckue omuouwleHus ¢ auoepom Kumas) ¥ THNEPOOTHMYECKUM SHHUTETOM (1m0
MUPOBO20 YPOBHSL NOIUMUK) C LIENBIO BBIPAXKEHUS YBAKEHHSI U IPU3HAHMSI €r0 JJOCTOMHCTB.

JlumomMatusi OMOTaeT MPeaoTBpaiaTh KOHMIUKTH U pa3pemiaTh CIOPbl MUPHBIM ITyTEM.
JleMOHCTpaTHBHAsE TOHAJIBHOCTh, HCIIOJIb3yeMasi BO BpeMs IEPEroBOpPOB, CIIOCOOCTBYET
YpEeryJIupoBaHUIO PA3HOTIACHH U YTBEPKACHUIO MUPHBIX OTHOIIEHUH yYaCTBYIOIIHUX CTOPOH.

(9) A. bepbok: AdpukaHCKHe KOJJIETH MPEUIOKWIM BEpHYTh JCMOPTHPOBAHHBIX JETEH B
KauecTBe MEepBOM Mepbl yKperwieHus noBepus. I MHe xoTenaoch Obl OT BCEro cepAlla MoAaepKarhb
UX TpeioxkeHne. MHe X0Tenoch Obl IpHU3BaTh BCEX HAC OOBEAMHUTH CHUIIBI C MEKTYyHAPOTHBIMH
OpraHM3aIVsIMU U ynpaBieHussMu Brnacty (3.25 mun — 3.53 muH) [AHHaneHa bepOok pacckasana o
MOXUIICHHBIX YKPAUHCKUX JETAX: 31. pecypc].

Jlnst Toro, 4ToOBI CKJIIOHUTH Ha CBOIO CTOPOHY PELMIIMEHTOB, ropopsmas (9) ymorpediser
MOJIOKUTETIbHYI0O MaHUIYJISITUBHYIO JEMOHCTPATUBHOCTh, aKTyalu3Upyemylo rumnepOonoil (om
gce2o cepoya nooodepxHcamv UX NpeoNodiceHue, NPu3eamv 6cex Hac) M IKCIPECCHBHBIM
(bpazeonoruzmoM (om scezo cepoya).

JlumiomMar MOXKET HCIOJB30BaTh JAEMOHCTPATUBHYIO TOHAJIBHOCTH IS BBIpAaXKEHHs CBOEH
MO3UIMU TI0 ONPEJEICHHOMY BOIPOCY WM MPOOJIeME WU OIEHKH COOBITUH W JeHCTBHMA
MEXIYHApOAHBIX TAPTHEPOB.

(10) C. JlaBpoB: A sam oadxce 6onvute ckaxcy. I'ocoka MenoHH, NpPEeMbep-MUHUCTP
Wranuu, Tyt Ha mHAX, Korma oOcyxknamack ['a3a, ckazama: «Ecmu Obl Poccust He BTOpriach Ha
VYkpanny, To Xamac 7 OKTAOps MpOIIIOTro Troja He Haman Obl Ha M3paunb». A muoco caviwan
UHMEPECHBIX BbICKA3bIGAHUL OM NPEKPACHOU NON0GUHLL MPYICEHUY HA BHEUHEeNOAUMULECKOM

¢ponme, Ho maxoe caviuty enepsvie (8.02 mun — 8.31 muH) [Poccust OTKpBIBAaET KapThl: 311. pecypc].
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B nannom BbickaspiBanuu (10) MuHUCTp MHOCTpaHHBIX nen PO momuepkuBaer aOCypaHOCTh
3asBiieHus  Jok. MenoHM ¢ TIOMONIIBIO  CKPBITOM  OTPULATEIBHOM  MaHMMNYJIATHBHOU
JEMOHCTPATUBHOW  TOHAJIBHOCTH,  KOTOpas  BBIPAKAETCS  BOJHBIMHU  TPEIJIOKCHHUSIMH,
BKJIIOYAIOIIUMHU  3BPEMHU3M-3IUTET  (UHmepecHble — GblcKa3blgaHusl), SB(HEMU3M-METOHUMUIO
(npexpacnas nonosuna mpysicenuy) v TATIEPOOITY (HO makoe Civluly 6nepewvie).

(11) XKXypnanmuctka CNN K. Amannyp: Y Poccun Oblia cBOS «Iyccu pailoT cutyauus». Yo
BBbI IyMaeTe 0 «Iyccu paioT cutyauun» Jonanpaa Tpamma?

C. JlaBpoB: Jaowce ne 3Hato ... . Anenutickuu e Mou pooHnou sa3vik. Ho, ucnonvsysa eauty e
MEPMUHONIO2UIO: 8 Bauiell npedgblOOPHON KOMNAHUU CMONbLKO «Hycel» cO 6ceX CMOPOH, Ymo
oasice He XOYy KOMMeHmuposams éce 2mo [JIaBpoB CMyTHUII aMEPUKAHCKYIO TEJIEBEIYILYIO: 3.
pecypcl].

Yreepxaenust C. JlapoBa (11) mocTpoeHbI Ha CKPBITOW OTPHUIIATEIPHOW MAaHHUITYJISITHBHON
JI€MOHCTPATUBHOCTH, BBIPAXKEHHON OTpULIATEIbHBIMU BBOJHBIMU NpEAIOKeHUsAMHU ([Jaoice ne 3uaio
oo. . AHEIUTICKUIL He MOU POOHOIUL 13bIK), UTPOU CIIOB (nyccu patiom cumyayus — CMOAbKO «nyceily),
runepooI0it (cmoavko «nyceily co 6cex cmopoH) U KIUIIE (s 0adce He X0Uy KOMMEHMUPOBams 6ce
9mo), € TIOMOILIbI0 KOTOPOM MHUHHCTP KOCBEHHO TOBOPHT O TOM, YTO B aMEpPHUKAHCKUX
MPE3UICHTCKUX CTPYKTYypaX MHOTO Te€X, KTO 3aHUMAETCS Ca00TaXKeM.

(12) Bo Bpemss tpancisuuu BbicTymuieHus riaBel MUJ] Poccun Cepres JlaBpoBa Ha
koHpepenimu OOH psa 3amagHbIX Aeneranuii  ycTpownd OOWKOT W mokunynu 3ain. OO0
3TOM coobiaer areHTcTBO «®panc [lpece». «J/lummomarsl JEeMOHCTPAaTHMBHO TOKHHYIH 3aj B
Havane peun JlaBpoBa, koTopas Oblga 3amucaHa 3apaHee», — TOBOpPUTCS B coobmeHuu. Kak
OTMEYAaeT areHTCTBO, KOTJa Haudanach TPAHCISIHS, MUMIIOMATHI «OOJBIIOTO KOJUYECTBa» CTpaH
MOCTEIWIM  BBIATH u3 3ama. [lpu »sToM 3a mpexenamu 3ama JemMapul IMPUBETCTBOBAIU
arutogrcMmenTamu [Poccuu yerponnu 6oiikot Ha koHbepennun OOH: a11. pecypc].

B mpumepe (12) ngumimoMarsl pa3HBIX CTpaH  HCIOJB30BAIM  AKIEHTHPOBAHHYIO
OTPHUIATENIbHYI0 MAaHUIYJIATUBHYIO JEMOHCTPAaTUBHOCTb, pEaM3yeMyl0 JIE€MOHCTPATUBHBIMU
NCUCTBUSAMU  (NOKUHYIU 3G, NPUBEMCMBO8AIU ANI0OUCMEHMAMU), YTOOBI BBIPA3UTh CBOE
Heono0peHue BoeHHOM omneparuu Poccumn Ha Ykpaune.

[lenpto mNpUMEHEHHs] JEMOHCTPATUBHON TOHANBLHOCTH B JUILIOMATHYECKOM JIHCKypce
SBIIICTCS TAaKXKe TOJJICP)KAHUE TIOJOKUTEIBHOTO HMHUKAa W PEMyTallid CTPaHbI, KOTOPYIO
JTUIIOMAT MPEeACTaBIsET.

(13) B. Ilytun: Omkposenno 2060ps, s He 3HAL, KAK Mbl 9MO coeidaem, HO s Obll 20mo8
ucnoanames (MuHCKuE noroBopeHHOCTH — mpumed. Hame T. W.) <..>. Ho s Owvi1 yeepeH
abCconomuo, U s celuac 8am CKAdxXCy: sl UCKPEHHe CYumai, 4TO €CIU BCe-TaKH YAAacTcs YTOBOPUTH
Tex Jroned, kortopele Ha JlonOacce >KMBYT <...> BO3BpPAaTUThCS B pPAMKH YKPaWHCKOU
roCyJIapCTBEHHOCTH, TO TOCTETIEHHO, IMOCTENeHHO paHbl 3akuByT (51.13 mMumH — 51.46 MuH)

[Murepsbio Takepy Kapiicony: a11. pecypc].
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JlanHoe BbIcKa3biBaHue mnpesuaeHTa (13) odopmiieHO cpeAcTBaMU  TOJOKHUTEIBHOM
MaHMITYJIATUBHON JEMOHCTPATUBHOCTHU: BBOJHBIMH KOHCTPYKLMSMHU, COAEPXKAIMMU runepooiy (4
Ovl yeepen abconiomno) U SMUTETHI (A UCKpenHe cyumain), 1 MOJO0KUTEIbHBIMU acCepTUBAMHU (s
Obll 20MO8 UCNONHAMY), TIOKA3bIBAIOIUMH PELUIHEHTY CTPEMJICHHUE PEealu30BaTh IOJIOKEHUS

MHMHCKOT0o mpOTOKOJIA.

3akio4yenue

Takum oOpa3oMmM, B AMIJIOMAaTHYECKOM JHUCKYPCE BBIICISIOTCS HECKOJIBKO BHIOB
JI€MOHCTPATUBHOM TOHAJIBHOCTH, BBIIOJHSIONINE crienupruyeckue QyHKINN:

1) nonoxxuTenbHas HappaTHBHAS JEMOHCTPATHBHOCTD, BEIPAKECHHAS 5I- H MBI-MOJAJIbHOCTEIO,
MOJIOKUTEIbHBIMHU  JIeKJIapaTUBaMi, KOMHMCCHUBAMH M KOHCTaTUBaMH, 3MU(POPOH, JIEKCHYECKUM
MOBTOPOM, CHHTAKCHYECKUM TMapajuIeTU3MOM, THIIEPOOTHIECKUMH SMUTETAMU U 3MOIMOHAIBHBIMH
¢bpazeonaorn3Mamu, KOTOpast BEIOIHIET KOHCTATHPYIOIIYIO ¥ IMUDKEBYIO (DYHKITHH;

2) oTpumarenbHas HappaTUBHAs JEMOHCTPATUBHOCTb, peaju3yeMass HETaTUBHBIMH
JEKJIapaTuBaMH W OTPUIATEIbHBIMU THUIEPOOTMYECKUMHU JIUTETAaMH, KOTOpasl aKTyaln3HupyeT
KOHCTaTUPYIOIIYIO (PYHKIIHUIO;

3) DNONOXHUTENbHA MaHUMYJIATUBHAS JIEMOHCTPATUBHOCTb, KOHCTpyHUpyemas 3Mda3oii,
BBOJIHBIMU TUNEPOOINIECKIMHA KOHCTPYKIIMSMH, HOJI0KUTEITLHBIMH accepTHBAMH,
¢bpazeonorunzmamu, runepOOMYeCKUMU  TPOTIaMU C nepcya3uBHOM, UMUJIKEBOH,
KOHTaKTOYCTaHABJIMBAIOIIEH (GpyHKINAMY;

4) orpunatenbHas MaHUIYIATHBHAs JIEMOHCTPAaTHBHAs TOHAJIBHOCTh, OCHOBaHHAs Ha
MeTadope U 1EMOHCTPATUBHBIX JEHCTBUSAX C PETYIATUBHOM U SKCIIPECCUBHON (DYHKIIHSIMU;

5) ckpbITas OTpHLATEIbHAS MAHUIYJIATHBHAS JIEMOHCTPATUBHOCTH, BBIPAYKCHHAs! BOJHBIMHU
NPEUIOKEHUSIMH, 3BPeMU3MaMu, TUIIepOOJIOi, UTPOH CIIOB U KIIUIIIE, pealu3yIollas OLEHOYHYIO U

HKCHPECCUBHYIO (PYHKIIHU.
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MOJIEJIb OIIEHKHU CJIOKHOCTH S13bIKOB:
KUTAMCKHUMA SI3BIK C TOUKHU 3PEHUSI AHIJIMUCKOTI'O SI3BIKA

AHjpeii AHapeeBUY Ocagunii', CBer1ana BuxkropoBHa AH/:[pocmsa2
1’2AMprKI/Iﬁ roCyJapCTBEHHBIN YHUBEpcUTET, birarosemenck, Pocecus,

osadchiiandrei2001@gmail.com

Annomauyusa. JlaHHAs CTaThs MOCBAIICHA MOMBITKE (POPMANTH3AINN CYIIECTBYIONMIEH MOJIEIN OIICHKH
CJIOHOCTH aHTJIMICKOTO SA3bIKa. MOJICNIb OCHOBaHA Ha THITOJIOTHYECKOM TIOJX0/1¢ KIacCU(DUKAIUHU SI3BIKOB,
BBIpa0oTaHHOM Ha ombiTe OTpacieBol 1abopaToprun MaIIMHHOTO TiepeBoaa Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO
regaroruaeckoro yaupepcurera uM. A. U. I'epriena. Ilens HacTosmel craTbd — MPENIOKHUTh aBTOPCKOE
pacmmperre u GopMaNU3aLUI0 MOJENN OIEHKH CIOKHOCTH SI3BIKOB IO cHcTeMe, pa3paboranHoi Foreign
Language Institute (FSI), mis OIEHKH CIOKHOCTH JIIOOOT0 HMHOCTPAHHOI'O $3bIKA C TOYKH 3PCHHUS
AHTTIUICKOTO S3bIKA, U allpOOMPOBATh €€ Ha W3BECTHBIX JAHHBIX IO XapaKTCPUCTHKAM KHTAHCKOTO S3bIKa
(doHeTHKa, JTEKCHKA, TPaMMaTHKa, cHCTeMa MmuchMa U Ap.). OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICIOBAHUS SIBIISICTCS
MOJICTTUpOBaHKE. ABTOPOM CTaThH pa3OUpaeTCs YCTPONCTBO JaHHON Mojenu, € KpuTepuu (IIEPEMEHHEIC),
U3MeHeHHue e€ pe3yNbTaToB, M Mpe/ylaracTcsl MaTeMarhdeckas QopManu3anus JIaHHOH Mojenn ¢
MOCTEAYIONTUME BBIYUCIUTENFHBIMIA JKCIIEpUMEHTaMH. B pesynbraTe ansi KHTAHCKOTO s3bIKa ObLIH
paccuuTaHbl IBa IapaMeTpa: 3Ha4eHHEe CTPYKTYPHOU CIOKHOCTH, KOTOopoe cocTaBuiio 69 %, n uanexc FSI,
KOTOPBIH OKa3ajcs MPHOIM3UTEILHO paBHBIM 4,573. DTH 3HAYCHUS IO3BOJIIIN TPUCBOUTH KUTAWCKOMY
SI3BIKY Kateroputo V. JlaHHas KaTeropus 03HAYaeT, YTO CPEAHECTATUCTUYCCKOMY YEJIOBEKY, M3YYaroIIeMy
KUTaWCKHUN SA3BIK, JJI1 KOTOPOTO POAHBIM SBISICTCS aHTIUHCKUH, MOTpeOyeTcs 85 Hemenb Ui JOCTHKCHUS
yposus B2/Cl1.

Knrouegvle cnosa: aHTIHNACKAN S3BIK, CIOXKHOCTH HW3yYEHHUS S3bIKa, MaTeMaTH4ecKas MOJIENb,
(hopManm3anys, ypoBeHb S3bIKa, SI3bIKOBOE POJICTBO, MUCHMEHHOCTD.

Jlna yumuposanus: Ocamumii A. A., AanpocoBa C. B. Mogens OIeHKH CIIOKHOCTH SI3BIKOB: KUTAHCKUI

SI3BIK C TOUKH 3PEHHS aHTJIMICKOTO s13bIKa // EBpasuiickuii rymMmanuTapHsii xypHat 2025. Ne 1. C. 21-29.
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Abstract. This article is devoted to an attempt to formalize the existing model for assessing the
complexity of the English language. The model is based on a typological approach to language classification,
developed from the experience of the Industrial Laboratory of Machine Translation of the Russian State
Pedagogical University named after A. I. Herzen. This paper aims to offer modification and formalization of
the model assessing the difficulty of a language based on the system designed by Foreign Language Institute
(FSI) to apply to any language from the viewpoint of English and to test it on well-known features of
Chinese including phonetics, lexis, grammar, writing systems, etc. Therefore, modeling is the major method
used in this study. The paper presents the structure of the model, its criteria (variables), changes of its output
and offers mathematical formalization with further calculations. As a result, two parameters were calculated
for Chinese: structure complicatedness value that turned out 69 % and FSI index that was approximately
4,573. These values enable to attribute Chinese to category V. This means that, being an average native
English speaker, an average learner of Chinese as L2, will need 85 weeks to achieve level B2/C1.

Keywords: English language, difficulty in learning a language, mathematical model, formalization
principle, layer of language, language similaruty.

For citation: Osadchi A. A., Androsova S.V. The model to assess the difficulty of a language:

Chinese from the view point of English. Eurasian Humanitarian Journal. 2025;1:21-29. (In Russ.).

BBeneHne n akTyaabHOCTH

JlanHast cTaThsl MOCBSIIEHA MOMBITKE (OpMaIM3allMy CYIIECTBYIOIEH MOJEIN OLEHKU
CJIO’KHOCTH aHTIIMICKOrO s3bIka. MoJIesIb OCHOBaHA Ha THITOJIOTHYECKOM MOJXOA€E KIaCCH(PHUKAIIN
SI3IKOB, BbIpaOoTaHHOM Ha omnbiTe OTpacieBoi gabopaTopuy MamMHHOTO TiepeBoaa Poccuiickoro
rocyJaapcTBeHHOTO menarorundeckoro yaupepcurera uMm. A. U. I'epriena (Kosanb, [TunotpoBckmii u
ap., 1993; Koval, Van Nunen 1999; Kosanb, Ban Hronen 1999; Koval et al. 2000) [L{ut. mo:
Koasie 2005: 6-7]], u opueHTHpOBaHA Ha TEJAroroB M JHMHTBUCTOB C IENBI0 Pa3pabOTKU KYpPCOB
IUISL CTYZIEHTOB, U3YYaIONIUX BTOPOH s3bIK Kak MHOCTpaHHbIH [Jackson, Kaplan 1999: 72], a Taxxke
Ha TOJICBBIX JIMHTBUCTOB U MHCCHOHEPOB. METO0I0THS MOXKET ObITh MPUMEHEHA M JJIsl CO3JaHuUs
0osee pa3BETBIEHHOW MOJENTU OLEHKHU CIOXKHOCTU SI3BIKOB C TOYKH 3PEHHS] PYCCKOTO U APYTUX
s3p1k0B [ Knmumiies, Kannayp 2022; Cruttenden 2001; Dan 2021].

Matemaruueckass MoJeib SBISETCS NPUONMKEHHOW, M HE OTpakaeT HHIWBUIYaIbHBIX
0COOEHHOCTEH, HO BCE k€ OHAa OCHOBaHa Ha 70-JIETHEM OIBITE MPEMOJIaBaHMs IIUPOKOTO CTIEKTpa
A3BIKOB, HaKoIUiIeHHOM MHcTtuTyToM aumimoMathueckoi ciyxObl (Foreign Service Institute). FSI
cO3/1a]l KJIacCHU(PHUKALHUIO S3BIKOB B 3aBUCUMOCTH OT CpPETHEro BPEMEHM, KOTopoe Tpedyercs
CTYAGHTaM JJs JOCTHXEHMs «IpodeccroHambHoro pabouero ypoHs» B2/Cl. Dra cucrema
ABIIsICTCS HanboJiee MOMyJIsIPHON, 4TOo 00yCIOBIMBAET €€ BHIOOP B JAHHOW HAYYHOH CcTaThe.

BxonHbIMU mapaMeTpamMu MOJENH SIBISIFOTCS JHUHTBUCTUYECKHE (DAaKTOPbI TOTO WJIM HHOTO
a3bIKka ((pOHETHUECKUE, TpaMMaTHUECKUE M JIEKCHYecKue 0ocoOeHHOCTH, rpaduka u opdorpadus

U T. 1), @ TAK)KE SKCTPATTMHTBUCTUYECKHE (PAKTOPHI (HATMYHE PECYPCOB JIJIsI U3yUEHUS ), BEIXOTHBIM
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&Ke MapaMeTpoM SIBIISIETCS MPUMEPHOE BpEMsi, KOTOpPOE HY)XHO Ha u3ydyeHue s3bika. Cuctema FSI
COCTOUT M3 S5 KATEropuil CIOKHOCTH SI3BIKOB, TPEOYrOMmMX s AocTwkeHus ypoHs B2/Cl kak

MunumyM 24, 30, 36, 44 u 88 Henenb COOTBETCTBEHHO.

OcHoBHast yacTh

Ilocmanoska 3a0auu

Pazpabotunku cuctemsr FSI Beimenstor crnenyronue (GakTopbl, KOTOPBIE TO3BOJISIOT
MIPUCBOUTH SI3BIKY ONPENEICHHYIO KAaTeTOpHIO: TpaMMaTHKa, CXOACTBO BOKaOyIspa, (OHETHKA,
IIMCBMEHHOCTD, SI3bIKOBOE POJICTBO, AMANEKTHI, pecypchl ans usydenus [FSI Language Courses
2024].

s dopManu3aiiiu MOJENW OTTOJIKHEMCS OT TOro, 1) kakue kpurepuu (NEpeMeHHBIC)
MIPEACTABISAIOT HAWOONBIIYI0O 3HAYUMOCTh, 2) KakK BeJeT ce0s (DYHKIUS BBIXOJHBIX JAaHHBIX —
CKOJIBKO HEJIeJIb HYXKHO ISl U3yYEHUS SI3bIKa TOW WJIM MHOM KaTeropuu.

[Iporpeccusi BpeMeHH H3y4eHHS S3bIKa B 3aBHCHUMOCTH OT KaTETOPHH YBEIHMYUBACTCS
HepaBHOMepHO. Kpome Toro, Goiiee ClOKHBIE 3JIEMEHTHI SI3bIKa CHJIbHEE BIIMSIOT Ha CIOKHOCTD
s3pIKa B 11esioM. [Ipu coctaBieHnu QyHKIHA IEPEMEHHBIX Mpe/IaraeTcsi UCIOIb30BaTh (QYHKIIHIO,
HMMEIOLYIO CIIEIYIOIINI BU:

— z"'_
y=3x (1)

rZle X — HEKOTOopasi epeMeHHasi, a 3HaUeHUE z 3aBUCUT OT BaXHOCTH napamerpa. ['paduk maHHOM
¢byakuuu Oynmer oOpa3oBBIBaTh TOPU3OHTAIBHYIO Tapaboiy, orpaHudeHHyo [x, y] >= 0 npu
YCJIOBHH, €CIIA Z — YeTHOE uncio. To ecTh, Mbl He Oyaem Opath z >= 3. Och x 03HA4YaeT YpOBEHb
CJIOKHOCTH $I3bIKA, a OCh ) — BPEMS U3YUEHMUSI SI3bIKA.

[TapameTppl BBIUUCISIOTCS B MOPSIKE BO3pACTaHUS BAXKHOCTH JUIS CO3JAaHUS MOPAIKA
apupmeTnyeckux nercTBuid. [10CKOJIBKY MBI UMEEM /€TI0 C YCPEJHEHHOH OLIEHKOM, CIOXHUM 3TH
napaMeTpsl U BBIYHCINM CpeaHee apu(MeTHIecKoe Ui Kax /10l CKOOKH.

Hrorosas ¢popmyrna UMEET CIECTYIONTUN BU/I;

B 57 E 5T &= — —
G+ 0tV VD, o s e e—
A + VW
LD = =
2 2)
rnie LD (Language Difficulty) — ypoBeHb CTPYKTYpHOH CJIOXKHOCTH  s3bika.  Jms
OIM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB (hOpMyIia UMEEeT CIeIYIOIUI B
e Bem 2
ST Y ':'+‘:_:"_E'+“D| VR 1 ST [ D
3 SR

]

3)
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OtnenpHBIM cllydaeM sIBISIIOTCST OecriucbMeHHbIe si3biku (W = 0). lns OecruchMEHHBIX
S3BIKOB (pOpMyJIa UMEET CIETYIOIUN BU:
Er . BT =
VG _,_w

LD = :

++Ph + &Fo
T

z ; 4

Heo6xoaumMo KoHBEpTHUPOBATH MOTyUYnBIIEeCs 3HaYeHus B mkany FSI:

-:.'_m
=1

FSI=LD*2,639; )
Jnis si3p1k0B ¢ D < 2,636 3HaueHue LD koHBepTUpPYETCS MO Cleayomei Gopmye:

—_1n2
FSI=LD : 6)

Haxkonern, octanoch BBIUMCIUTH Bpems, TpeOyemoe Ha HW3yueHHeE S3blKa JIsi OBJIAJCHHUS

ypoBHeMm B2/C1. Eciu FSI > 2,636; To Konr4ecTBO Helleb BEIYUCIIACTCS CISAYIOIINM 00pa3oM:

1o
5.75-FSI
; (7)
Jns FSI <= 2,636:
=7
X=Ty+ l?,Sl-’-}; )

Xopna (8) mocturaer kareropun | B Touke (24,441; 1); xareropuu Il B (30,194; 1,816);
kareropuu III B (35,975; 2,636). Xopaa u napabona ¢pyakiuu (7) nepecekarorcs B Touke (40,537;
3,283).

Peanuzanms Moe/ 1 OLIEHKHU CJI0KHOCTH SI3BIKOB

Jns co3maHMs MporpamMMbl OBLJIO PELIEHO BOCHOJIB30BaThCA BO3MOXKHOCTSMM IaKeTa
nporpamMHubIx npoaykTos (ITIIIT) Microsoft Office, a umenHo TabarunbIM nporieccopoM Microsoft
Excel, koTopblil mpenocTaBiseT MOJb30BATEN0 ILIMPOKHE BO3MOXKHOCTH B 00JacTH aHaiu3a
JAHHBIX, MOJEIMPOBAHUS, IPOrHO3UPOBAHMS, BBIOJHEHHUS pPA3JIMYHBIX pacueToB M Jaxe
HaIMCaHUs MPOrPaMM Ui aBTOMATHU3alUU 3TUX PACUETOB C IMOMOIIBIO S3bIKA MPOrPAMMHPOBAHUS
Visual Basic (VBA).

Hecmorps Ha nanmnuue npyrux IIIIII, mo3Bosstommx co3qaBaTh MPUKIAIHBIE IPOrPaMMBI C
Oonee ynoOHBIM wuHTepdericoMm, MmHUPOKylo momyiaspHocTs Excel obpen He Tombko 3a cBOM
BO3MOKHOCTH, HO M 3a MPOCTOTY HCIONb30BaHusa. bomee Toro, Microsoft yHudbunmuponana
untepdeiic odpucueix mnpunoxkenuit (Word, Excel, PowerPoint), mosromy, ocBouB oaHy wu3
IporpamMM, HEKOTOpbIE HHCTPYMEHTBl B OCTaJbHBIX IporpamMmax Iakera OyqyT 3HAKOMBIMHU
[MSoffice-Prowork.com 2024].
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Wtak, mapameTpsl MOJEIM B TOpsAKE YObIBaHHMS BaKHOCTU PACIIOJIOKUM  CIIEAYIOIINM
obOpaszoM: muceMeHHOCTH — W (Writing); poactso si3pika — D (Distance); cxoacTBo BokaOymsipa —
Vo (Vocabulary); rpammatuka — G (Grammar); ¢onetruka — Ph (Phonetics); pasHOBHUIHOCTH
s3pika — Va (Varieties); pecypesl mans usydenuss — R (Resources). Bece mapamerpsl B mMojenu
SBJIIOTCS. BEIIECTBEHHBIMH YHCIaMH (YUCJIaMU C IJIABAIOLICH 3alsaToil), U MPUHUMAIOT 3HAYCHUS
ot 1 10 5 (kpome cioxkHOCTH TUChbMa W, KOTOPBI MOXKET MPUHUMATh 3HaYeHue 0, 00 3TOM HIKeE).

@dopmasibHblE KPUTEPUU OLICHKHU sI3bIKa IMpPUBEIEHBI B KOMMEHTapusax K sueiikam (puc. 1).
[TpuknagHas mporpamMma HpeAcTaBisieT co0oil TabmuIly, K KOTOPOH MOXHO J00aBISTH HOBBIC
KOJIOHKH JUIS Ka)KI0T0 HOBOTO si3bIKa (puc. 1). s onmucaHust KaxIoro napamerpa mpeicTaBIeHb
KOMMEHTapuH, e JalTcs GopMalibHble KPUTEPUU ISl OLIEHWBAHUS MapaMeTpoB si3bika. OOmimii

BUJI OJIOK-CXEMBI aJITOPUTMA BBITIOJIHEHUSI IPOTPaMMBbI IPEICTABICH HA PUCYHKE 2.

Calculated results for natlangs and well-known conlangs

Your L ! Dutch ; Spanish Italian French Norwegian
I 2l
Grammar (G 2 2 1 1
@ - THP:
Vocabulary (Vo) How similar your vorabulary 1o English? 2 2 2 1
+
Varieties (Va) 3 45 3 4
pistance (D) b ;_:-Fa:rcomangna; »673% of basic vocabulary to be congates or lo=nad from 1 5 1 15
glish;
Phonetics (Ph) 3 2 1 3 2
Popularity (Po) 1 -2 - your conlang has 33-66% of basic vocabulary to be congates or loaned from 1 2 2 3
Writing (W) English; 2] 1 3 2
CATGRISE | D -2 - your conlang has 10-33% of loans from English (consider the level of lap 7] e 1,153393636 1,217002896 1,216076462
STRUCT DIFFICULTY Malzy) or that of level 2 but disguised via phonology 13% 15% 22%) 22%
FSI INDEX 1,268 1,33 1,481 1,479
T - 4-your conlang has 1-10% of Ioans from English {the level of Greek or Armenian), or i . : .
that of level 2 but disguised via phonology
WEEKS TO LEARN (T) 26 27 28 28

-5 -your conlang has <1% of loans from English (the level of Navajo), or thatof level 4

| |purdisguised vis phonolosy
]

- 6-your conlangis unable to loan words from English 2s it is unpronounceable to its
speakers, or it does but disguises them so much that they are no longer
distinguishable; and/or its basic vocabulary involves terms and conceprs that are
too alien to humans.

Pucynok 1. MaTepdeiic npukiaaHoi mporpaMMel

pacueT FSI no opsyne (5) pacyet FSI no dopsyne (5)

BE00 NADAMETROB (3, Vo, Va,
S
pacqeT LD no thopMyne |-‘./

pacyer LD no gopwyne (2)

pacyeT LD no opmyne (3)

OKPYTT(FSI)

STRUCT DIFF=100% STRUCT DIFF=LD-1

T=T"FSI+17 514 T=100i(5.75°F51)

Pucynok 2. biok-cxema BBIIIOJIHEHUS IPOIPAMMBI
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BoeryucauTebHbIN IKCIEPUMEHT

[IpoBenem OLIEHKY CIIOAKHOCTU KUTAMCKOTO SI3bIKa C TOUKHU 3peHus aHriuiickoro. FSI oTHocuT
s3plk K kateropun V [FSI Language Courses 2024]. YcraHoBUM mapaMeTpbl, HUCXOAS U3
CIIEIYIOMUX (POPMATBHBIX KPUTEPHEB:

I'pammatuka (G): KUTaHCKHI OTHOCUTCS K CHHO-THOETCKOM SI3BIKOBOM CEMbE, SIBIISIETCS
M30JIMPYIOIIUM SI3bIKOM CO CTpOTUM nopsiakoM cioB SVO. 3 danaa.

CxoncrBo BokadyJasipa (Vo): B xuraiickom sizpike oT 100 1o 350 thic. ciioB, 3426 u3 HUX
(1-3 %) 3auMcTBOBaHBI M3 AaHTIIMHCKOTO, YTO JaeT OIeHKY B 4 Oamra. OnHAKo, B CHITY CIOTOBOM
MPUPOJIbI KUTAMCKOTO $3bIKA, WHOCTPAHHBIC CIIOBA CUJIBHO HCKaXXalOTCS IMpU Iepeadye Ha
kutaickuii [Zhou 2015: 60], yTo MOBHIIIIAET OLIEHKY MapaMeTpa 10 5 6a/J10B.

Juanexktbl W couuojektsl (Va): Oonblmas OuanekTHas pa3ApoO0IeHHOCTh, HOCHUTEIH
KHTANCKOTO C ceBepa He CIIOCOOHBI TOHUMATh HOCUTENIEH C fora. 5 6aJ10B.

Crenenb sa3bIKOBOT0 pojacrBa (D): xuTaliCKuii OTHOCHUTCS K CHHO-THOCTCKHUM SI3BIKaM,
KOHTAKThI C MHJIOEBPONIEUCKMMHU HE MOBIUSIN Ha CTPYKTYPY s3bIKa. 5 6aJLI10B.

®onetuka (Ph): HEKOTOPBIE PsAZIBI COTIIACHBIX 3BYKOB MOXO0XKH APYT HA ApyTa, Hanpumep, zh
U ch,cvuz, sux,uT. 1 YeTbIpe TOHA TTACHBIX CIIOCOOHBI MEHSTH CMBICI cioBa [3amoerko 2010]. 4
0aJna.

Honyasipuocts (Po): kuTalickuii SBISETCS OJHUM W3 CAMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX SA3BIKOB
MUpa, ycTynasi pa3Be uTo aHrIuickoMy. 1 0as.

IMucemenHocTh: cymectByet 6osiee 50 Thic. nepornudos, n3 koTopeix s tecta HSK 3-ro
ypoBHs TpeOyeTcst ocBouth 600 nepornudos, a ayiss HSK 6-ro yposas — 2600. S 6an10B.

Hroro: 3HaueHuMe CTPYKTYpPHOH CJlOXHOCTH cocTaBisgeT 69 %; unnekc FSI = 4,573;

kareropus V; 85 Henenb nis goctwkenus yposas B2/C1.

3akioueHune

B cratee paccmoTrpena meroauka obydenus kypcoB FSI, mo kotopoi ObutM JaHBI 3TH
OIIEHKH, 4YTO O€3yCIOBHO MPHUTOAUTCS B NalbHEUIIMX HMCCICIOBAHUSAX IS CO3MAHUS MOJIEITU
OLIEHKHU CJI0HOCTHU S3BIKOB C TOYKHM 3PEHHUS HE TOJIBKO PYCCKOr0, HO U APYTUX SA3BIKOB. B xo1e
ucclieoBanus OblIa CO3/laHa MaTeMaTH4YecKas MOJENb, CIIOCOOHAsI OTPaXKaTh BIHUSHUE JaHHBIX
MapaMeTpoB Ha CIIOKHOCTH f3bIKa, W CO3JaHa MporpaMMa Ha 0a3e TaOJIMYHOTO mpoleccopa
Microsoft Excel, mo3Bossitomass mpocTo, yI00OHO W aJaeKBaTHO pPACCYUTHIBATH CIOXKHOCTH
SI3BIKOB.

Pacuersl, npon3BenEHHBIE ISl KUTANCKOTIO SI3bIKa C TOYKH 3PEHMS aHIVIMMCKOTO SI3bIKa,
MMOKa3aJIM, YTO 3HAYEHUE CTPYKTYPHOH CIOXHOCTH cocTaBisieT 69 %; munekc FSI = 4,573. Oto
[I03BOJISIET IPUCBOUTH KHUTAWCKOMY SI3bIKY Kareroputo V. JlaHHas KaTeropus O3HA4YaeT, 4TO
CPEIHECTATUCTUYECKOMY YEJIOBEKY, H3Yy4arolleMy KUTAaHCKUM A3BIK, UISI KOTOPOrO POIHBIM

ABIISICTCS AHTIMICKUIA, TOTpedyeTcs 85 Henenb s goctwxeHus yposus B2/C1.
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Xots pa3zpaboTaHHasi MOJAETb a/JIeKBaTHO cpaboTajga OTHOCUTEIHHO OPUTHHAIBHOW CHCTEMBbI

FSI nns xutaiickoro si3plka, OHA HYKJIAeTCS B ampoOaIuy Ha APYTHX S3BIKaxX JJIsS MPOBEPKH €&

YHHUBEPCATBHOCTH.
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PENPE3EHTAIIAA KOHIIENITA «MCKYCCTBEHHBIV MHTEJIJIEKT»
B HAIIUOHAJIBHOM KOPITYCE PYCCKOTI' O SA3bIKA

FOuus UropeBna beagnenko
Pocculickuil rocyiapCcTBeHHbIM T'yMaHUTApHbBINA yHUBEpCUTET, MockBa, Poccus,

bednenko.yuliya@mail.ru

Annomayua. CTaThsi TOCBAILIEHA HCCIENOBAHUIO KOHLENTAa «HCKYCCTBEHHBIM HWHTEIUIEKT» B
PYCCKOSA3BIYHOM JHCKypCE Ha OCHOBE aHalu3a JaHHBIX HamMoHanbHOro KopIyca pyCCKOTO SI3BIKA.
KorunTruBHas JNMHIBUCTHKA, KaK OJHO W3 KIIIOYEBBIX HANPAaBJICHUN COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUA,
paccMaTpWBaeT ~ KOHIENT KaK  CIOXHOe  JIMHIBOMEHTalbHOE  o0Opa3oBaHHE,  OTpa)aromiee
WHIIMBUAYaJbHbIE, KOJJIEKTUBHBIE U KYyIbTYpPHBIE MpeAcTaBleHns . VICKyCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT SBIISIETCS
JUHAMUYHO pa3BUBAIOMICHCS 00JIacThIO, OKa3bIBAIOINIEH 3HAYNTENHLHOE BIUSHUE Ha pas3iIuvHble chephl
XKU3HU, YTO JENAeT ero akTyaJlbHbIM OOBEKTOM JMHIBHCTHYECKOro aHaiu3a. OCHOBHOE BHHUMaHHE
YACNAETCS CEMAaHTUYECKOMY aHaJIM3y yMOTpeOJIeHUsI TePMUHA «MCKYCCTBEHHBIN MHTEJUIEKT» 3a MEPHO
¢ 2003 mo 2020 rr. MccnenoBanue BBIIBUIO POCT MHTEpeca K TeMe, HauumHasg ¢ KoHua 1990-x rr., 4to
CBSI3aHO C pa3BUTHEM HHTEpHETa M TexHojorwii. Hambomee dacTo TepMUH BcTpedaercss B y4eOHO-
HAayYHOW IWTEpaType W MyOIUIIMCTHKE, YTO CBUIETEIHCTBYET O €ro aKTHBHOM HCIIONIb30BAHUHU B
aKaJeMHIeCKOM W OOIMEeCTBEHHOW AUCKYCCHUAX. B XyIOXECTBEHHOMW JUTEpaType TeMa MCKYyCCTBEHHOTO
WHTEIJIEKTa, MO JaHHBIM HalnoHaapHOTO KOpITyca PYCCKOTO fA3BIKA, MOKAa HE IMOJyYHJia HIHPOKOTO
pacnpocTpaHeHus. BoigeneHo mecTb ceMaHTHYECKMX MOIYJIEH, CB3aHHBIX C yIOTpeOJIeHnEM TepMUHA!
3THKa, ONpelejeHNe, HCKyCCTBO, TEXHOJOTHUH, HayKa U MeaunuHa. Haubosbinee BHUMaHHUE YIENseTCs
STHYECKUM acleKTaM, 4TO OTpakaeT 03a00UYEHHOCTHh O0IIecTBa BOIPOCAMH O€30MacCHOCTH, MOpAid H
COIMATBHBIX TIOCIE/ICTBUI BHEAPEHHS TEXHONOTHN. Takxke moguepKuBaeTcsl BaXXHOCTh HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIJIEKTa B HAYYHBIX HMCCIIEIOBAHMSIX M MEIUIHMHCKUX NpHIoxkeHuax. CTtarhsi AEMOHCTPHUPYET, YTO
KOpIyCHass JUHTBUCTHKA SBIsSETCS J(PQPEKTUBHBIM HWHCTPYMEHTOM JUIS H3Y4YEHUS  S3BIKOBOU
penpe3eHTalui KOHIENTOB, MO3BOJISS BBISIBUTh TCHICHLUUU B BOCIPHUATHU U OOCYKACHUU aKTyaJbHBIX
TE€M, TAKUX KaK HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT.

Knrouegole cnoea: UCKyCCTBEHHBIN WHTEIUIEKT, KOHIIENT, HAIlMOHAJIBHBIN KOPIYC PYCCKOTO S3bIKa,
KOTHUTUBHAS JTUHTBUCTHUKA.

Jlna yumupoeanua: benmnenko 0. U. Penpesenramms konmenTta «/ICKyCCTBEHHBIN WHTEIUICKT» B

HAI[MOHAJBHOM KOPITyCe PYCCKOro si3bika // EBpasuiickuii rymanuTapHbiii skypHai 2025, Ne 1. C. 30-41.

© Bennenxo 0. U., 2025
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF "ARTIFICIAL
INTELLIGENCE" IN THE RUSSIAN NATIONAL CORPUS

Yulia I. Bednenko

Russian State Humanitarian University, Moscow, Russia, bednenko.yuliya@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the study of the concept of "artificial intelligence" in Russian-
language discourse based on the analysis of data from the Russian National Corpus. Cognitive linguistics, as
one of the key directions in modern linguistics, views the concept as a complex linguo-mental formation
reflecting individual, collective, and cultural representations. Artificial intelligence is a dynamically
developing field with a significant impact on various spheres of life, making it a relevant object of linguistic
analysis. The main focus is on the semantic analysis of the use of the term "artificial intelligence" for the
period from 2003 to 2020. The study revealed a growing interest in the topic, starting in the late 1990s,
which is associated with the development of the internet and technology. The term is most frequently found
in educational and scientific literature and journalistic writing, indicating its active use in academic and
public discussions. In fiction, according to the Russian National Corpus, the topic of artificial intelligence
has not yet become widespread. Six semantic modules related to the use of the term are identified: ethics,
definition, art, technology, science, and medicine. The greatest attention is paid to ethical aspects, reflecting
public concern about the issues of security, morality, and the social consequences of the implementation of
technologies. The importance of artificial intelligence in scientific research and medical applications is also
emphasized. The article demonstrates that corpus linguistics is an effective tool for studying the linguistic
representation of concepts, allowing to identify trends in the perception and discussion of current topics such
as artificial intelligence.

Keywords: Artificial intelligence, concept, National corpus of the Russian language, cognitive
linguistics.

For citation: Bednenko Yu. 1. Representation of the concept of "Artificial intelligence” in the Russian

National Corpus. Eurasian Humanitarian Journal. 2025;1:30-41. (In Russ.).

Beenenue

KorautuBHasi JHHTBUCTHKA TMONy4YHJia COOCTBEHHYIO pOJb B TMapagurMe KOHIICTIINN
MHUPOBOTO  sI3BIKO3HAHMSA, €€ TOSBICHHE W HENpeKpallamolieecs pa3BUTHE CUUTACTCA
OTJIMYUTEIBLHON OCOOCHHOCTHIO si3bIKO3HAHUs TpaHullbl XX—XXI cromerunii [3ydapeBa, Konerosa
2024: 8]. OgHuM H3 LEHTPAIbHBIX MOHATUNA B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKE SIBIISIETCS KOHYenm,
KOTOpBII B CHJIy CBOEH CIOKHOCTM W MHOTOIPAaHHOCTH HMEET MHOXECTBO TPAaKTOBOK H
knaccupukanuidi. KoHmenrt sBisercs (yHIAaMEHTAIBHOW WUAEEH B JIMHTBOKYIBTYPOJOTHH H
eIMHUICH KoHIenTochepbl, KOTOpas MpeACTaBIseT CcOO0OW CTPYKTYpHUpOBaHHYIO 00JacTh
MBbICIIe00pa30B, WM YHUBEPCAJIbHBIX 3HAHUM W MH()OPMAILIMOHHYIO OCHOBY MBIIUICHUS JIIOJIEH, a

TaKXKC IMPOSBJICHUC UHAUBUYAJIbHBIX, KOJIJICKTUBHBIX, KJIaCCOBBIX, HanmMOHAJIbHBIX u
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obmevyenoBeyecknx mnoHATHH [Kopkmna, IlycroBa 2023: 58]. Kpome ToOro, konmenr -
CUHTE3UpYIOlIee JMHIBOMEHTAIbHOE OOpa30BaHME, METOJOJOTUYECKH MpUIIeNIee Ha CMEHY
npencTaBiceHuio (00pa3y), MOHSATHUIO M 3HAUEHUIO M BKIIOUMBIIEE HUX B Ce0S B «CHATOMY,
pPEAYIIMPOBAHHOM BHJIE — CBOETO pOJa «TUIIEPOHUM» TocienHux [3ybapesa, LllycTosa 2022].

B nacrosiiee Bpemsi Haubosiee akTyalbHbIMU B JJUHTBUCTUKE SIBJISIOTCS METOABI U TIOJIXOJIBI,
CBSI3aHHBIE C W3YYCHHEM MEHTAJIBHBIX MOHSATHA U TPOIECCOB, BepOamm3yembix B si3bike. Ha
NepeHui TUIaH 37€Ch BBIXOMAT MOHSATHS KOTHULMU W KOMMYHHMKAIMM KaK OCHOBHBIE (DYHKIIHMU
S3bIKa, a TAK)KE TMOHSATHE KATeTOpWH, MPU3HABAEMOE MHOTUMHU YYCHBIMH OCHOBHBIM (hOpMATOM
3HaHUS, TaK KaK BCE 3HAHMS O MHPE XPaHATCA B CO3HAHUU 4YEJIOBEKA YIOPSJOYEHHO B BHUE
kareropuii [ byxenunos, [anuitayk u apyrue 2022: 4]. E. O. 3y6apesa u M. 1. Xamanues B cBoeit
paboTe OMMCHIBAIOT CYIIECTBYIOUIHE MOAXO0/bI K ONPEICICHHIO TEPMUHA KOHYenm: KOTHUTUBHBIN 1
JIMHTBOKYJIBTYpoJiorrueckuii [3yoapeBa, Xamaaues 2023: 60].

HcKkyccTBEeHHBIN MHTEIUIEKT Ha CETOMHSAITHUN JIEHB SBJIACTCS OJTHOM M3 Hanbosee TMHAMUYHO
Pa3BHUBAIOIIMXCS 00JIACTEH HAYKW M TEXHHUKH, OKA3bIBAIOIICH BCe OOJbIee BIMSHUE HA Pa3IMYHbIC
aCTeKThl KM3HU 4YesioBeKa. l3ydeHue TOro, kak 3TOT KOHUENT MpPEACTaBiIeH U OOCyX AaeTcs B
SI3BIKE, MO3BOJISIET MOJIYYUTh IEHHYI0 MH(OPMAIMIO O BOCIPHUSATUU HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUICKTa
00IIeCTBOM, MPUOPUTETAX HCCIEAOBAHUN U Pa3pabOTOK, a TaKKe O BO3MOXKHBIX COIMAIBHBIX U
ATUYECKUX MOCIEICTBUAX ero BHeapeHus. OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEACTB BepOaNu3aluy KOHIIENTa
SIBJISIIOTCS CJIOBApH, a TaK)K€ TOJKOBAHUS KOHIENTOB CAMUMM HOCHUTENSIMU SI3bIKA, SIBIISIFOLIUECS
MPOAYKTOM MeTadOpUUYECKOTO MEPEOCMBICICHHS JEUCTBUTEIBHOCTH U OTPAXKAIOIIUE OIEHKY U
SMOLMOHAIBHOE OTHOIIIEHHE HOcUTENEH A3bika [ bespykosa 2018: 4].

CoBpeMeHHBI 3Tanm pa3BUTUSI JIMHTBUCTUYECKOW HAyKH XapaKTEPU3YeTCs aKTHBHBIM
BHEJAPEHUEM M HCIOJIb30BAHUEM KOMIIBIOTEpHBIX TexHosiorui [[lammituyk 2022: 72]. Bonpmue
BO3MOXXHOCTH JAa€T KOPIIyCHOE HccienoBaHue. VccnenoBaHusMM aHHOTO BOIPOCAa 3aHUMAJKCh
takue yu€Hele, kak B.II. 3axapoB [3axapoB 2005], E.B.Paxumuna [Paxwimuna 2016],
B. A. IInynrsn [2024].

Ha cerognsmHuii eHb KOPMYCHYIO JIMHTBUCTHKY MOXXHO Ha3BaThb OJHHM W3 OCHOBHBIX
peCypCcoB M3y4yeHUs sI3bIKa M A3bIKOBOM Aeckpuniuu [Ywnuarapsu 2021: 199]. O. O. bopuckuna
OTMEYAET, YTO “KOPIYC SIBISETCS CPEION I MOJYyYEHHUs] HOBBIX HAYUYHBIX JAHHBIX, OCMBICICHHE
KOTOPBIX NPEJICTABIAECTCS MPUOPUTETHBIM IS COBPEMEHHOI'O JIMHIBUCTUYECKOTO OMHCAHUS U
a0COJIIOTHO HEOOXOIUMBIM B HAYYHOH JEATEIHLHOCTH COBPEMEHHOTO HccienoBarens” [bopuckuna
2015: 27]. bonee toro, B. A. IInyHrsH cuuTaer, 4To “‘B COBPEMEHHON TEOPETUUECKON JIMHTBUCTHUKE
KOPIYC — 3TO HE TOJBKO MOIIHBIM HMHCTPYMEHT MCCIENOBAaHUS s3blKa, HO M HOBAasl MJIEOJIOTHS,
OPUCHTHpYIOIAasi HMCCIIEAOBAaTeNsI Ha TEKCT KakK TJIaBHBIM OOBEKT TeopeThueckou pediaexkcun’”
[[Iryrrsa 2008: 14]. K. M. [llunuxuaa onpenenseT BaKHOE JOCTOMHCTBO pabOThI C KOPITyCaMu —
“BO3MOKHOCTh KOHTPOJIUPOBATH PA3JIMYHBIE «IEPEMEHHBIC» KOMMYHHKALMU: TEKCTHI B KOPITycax
CHa0XKEHbI METapa3METKOH — JOMOJHUTENbHOM HMH(OpManueil 00 aBTOpax, BPEeMEHH U MecTe

co37aHusl, KaHPOBOU MpuHaAIeKHOCTH U T. 1. [[LInnuxuna 2014: 21].
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OcHoBHas1 yacTh

Jlnga aHanu3a ynoTpeOsieHusT TEepMHUHA UCKYCCMBEHHblU UHMeNLIeKn HaMH Obul  B3AT
HannoHanpHBI KOPIyC PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPBIM IIPENOCTaBISAET LIMPOKYIO BO3MOXHOCTb
MOJIyYHUTh JaHHbBIE B OOJIBIIIOM KOJUYECTBE TEKCTOB, OT HAYUHBIX ITYOJIUKAIMHA 0 XYA0KECTBEHHON
JUTEPaTyphl U KYPHAJIUCTUKHU. 3alpoCc HA MOUCK COYETAHUS «UCKYCCTBEHHBIH WHTEIJIEKT» ObLI
ocymectBnéH 07.02.2025 r. URL: https://ruscorpora.ru/s/eZ3pw. IlpoaHanu3upoBaH OCHOBHOU
Kopiyc HanroHanbHOTO KOpIyca pycCKOro si3bika. YHCII0 HAalIEHHBIX JOKYMEHTOB COCTaBWIIO 83,
B KOTOpPBIN copepxkutrcst 163 mpumepoB. BriOpan mouck TouHbIX (GopMm. boiblne Bcero TekcToB
KOpITyca ¢ coYeTaHHEeM «HCKyccTBeHHbIH nnTeiuiekr» B HKPS 3adukcuposano B 2003 (9), 2017 rr.
(8); 2019 (7); 2007 (6); 2016 (6); 2004, 2012, 2020 (5). Pucynox 1 moka3bpIBaeT KOJUYECTBO
TEKCTOB, B KOTOPBIX YIIOMUHAETCS «MCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT» 3a nepuoa ¢ 2003 mo 2020 rr. B
1970-1998 rr. KOJMYECTBO HAWJECHHBIX TEKCTOB C YNOMHUHAHUEM MCKYCCTBEHHOIO HWHTEJUIEKTA
ObLITI0 HU3KUM (B OCHOBHOM | TekcT B rox). Haunnas ¢ 1999 r. Habmomaercs pocT HHTEpeca K TeMe
VcKycCTBEHHOTO MHTEIUICKTA, YTO MOKET OBITh CBS3aHO C Pa3BUTHEM MHTEPHETA U YBEIUYCHHUEM
nocTyrmHOCTH uHpopManuu. [Iuku MOryT OOyCIIOBIEHBI KIIOUYEBBIMH COOBITHSMH B OOJACTH
MCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUICKTa, TAKUMH KaK pa3BUTHE aJITOPUTMOB TIIIyOOKOro OOy4YeHHs, pPOCT
MHBECTULIMII B pa3BUTHE MCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa CO CTOPOHBI KPYIMHBIX KOMIIAHMH U

roCyJIapCTB.
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Pucynox 1. KonnuectBo TEKCTOB 10 Trojgam

Ha ocHOBe mpenocTraBneHHBIX JaHHBIX HalmoHaapHOTO KOpITyca PyCCKOTO MOYKHO BBIJCIUTH
cienyomue chepsl  GyHKIUOHHpOBaHHS (pUC. 2), B KOTOPBIX BCTPEUYAETCS COYETAHUE
«HUCKYCCTBEHHBI MHTEIUICKT» (B CKOOKax YKa3aHO KOJWYECTBO IPHUMEPOB): ydeOHO-HaydHas
mutepatypa (80); mybmumuctuka — (73); xymoxxkectBenHas — (10).

Haubonee yacto coyeTaHue «MCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKT» BCTpedaeTcss B y4eOHO-Hay4dHOUH
JTUTEpaType, UYTO YKa3blBAeT HA AaKTUBHOE WCIIOJH30BAaHHE TEPMHUHA B aKaJIEMUYECKOU H
oOpazoBatensHOM cpeme. Ha BTOpoM MecTe HaxOIUTCS MYOJIUIMCTUKA, YTO TOBOPUT O

nonyisipHocTd Tembl B CMMU, aHanmuTHueckux Marepuaniax M OOIIECTBEHHBIX AUCKyccusix. B
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XYHO)KGCTBCHHOﬁ JIATCPATypC COUCTAHUC BCTPCUACTCA 3HAUYUTCIILHO PCIKE, YTO TOBOPUT O TOM, YTO
TEMA HCKYCCTBECHHOI'O HWHTCIICKTAa II0Ka HEC crajia paCHPOCTpaHéHHI)IM DJIEMCHTOM

XYyJI0’KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN.

=

yuebHO-HayuHaa  nyGauumcTHKa
nuTepatypa XyYOOMeCcTBeHHaA

Pucynox 2. Chepa hpyHKIHMOHUPOBAHUS

B Tabnuue 1 npogeMOHCTPUPOBAHBI THITHI TEKCTOB.

Tabmuua 1. Tunsl TEKCTOB

YuebHo-HaydHAS TUTEPATYPA craths (62)

Monorpadus (18)

[My6numuctuka ctatbs (38)

ouorpadus (8)

HUHTEPBEIO (8)

0630p (11)

3ameTka (4)

pemoptax (2)

HOBOCTH (1)

penensus (1)

XynoxxecTBeHHas JIUTepaTypa pomas (7)

aeknoT (1)

roBecTs (1)

paccka3s (1)

Takum 00pa3oM, COYETAaHHE UCKYCCMBEHHbII UHMeleKm dalle BCero HCIoIb3yeTcs B
KOHTEKCTaX, CBS3aHHBIX C HAyKOH, OOpa3oBaHWEM U ITyOJMYHOW TUCKYCCHEH, YTO OTpakaeT ero
aKTyaJIbHOCTh B 3THX c(epax. B XymokecTBEHHOH nHTepaType TeMa IMoKa He MOMy4Hiia IIHPOKOTO

pacrpocTpaHeHHsl, YTO MOXKET OBITh CBSA3aHO C €€ HeIOCTaTOYHOM MHTErpaliell B MaCCOBYIO KYJIbTYpY.
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Ha ocHoBe aHanm3a mpUMEpPOB, MOXKHO BBIICTUTH CICIYIOIINE CEMAHTUYECKUE MOIYIH C
yKa3aHHUEM JBYX IPUMEPOB TEKCTOB C COYCTAHUEM:

1. OTUKA (39). K sTomMy MOnynt0 OTHECEM BCE NPHUMEpPHI, CBA3aHHBIE C MOpAJIbHBIMU U
[IEHHOCTHBIMU  CYXJCHHSIMH, KacCaloUIUMUCS pPa3pa0OTKH, BHEAPEHUS U  HCIIOJIb30BAHUS
UCKyCCTBEHHOro uHTesuiekTa. [Ipumep 1 ykas3piBaeT Ha omaceHus MO MOBOJY 0e3paboTHIBI U
HEOMpeJIeIEHHOCTH B Kapbepe. B mpuMepe 2 OTMEUAalOTCS OTpaHHYEHUS] HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUICKTa B YMOITMOHAIBHOU c(hepe u oO1ieHunn.

(1) Onacenus s3Kcnepmog 3aKa04alomcs 6 Mmom, Ymo, Xoms UCKYCCMEEHHbLI UHMeN1eKm u
npunecem paoukaibHoe nosvluieHue 3PHeKmusHocmu 8 pasiuiHblX chepax HcusHeoesmeabHOCmu,
011 NPOCMbIX N100eU BHeOpeHUe COOMBEMCMBYIOWUX MeXHONIo2Ull upesamo Oe3pabomuyei u
HeonpeoeleHHOCMbIO 8 Kapbepe, NOCKONbKY «denogeueckuey paboyue mecma OyOym 3aMeHAmbCs
mawunamu [A. B. T'yce, C. JI. JloOpunHiok. VCKYCCTBEHHBIM HWHTEUICKT B MEAMIMHE H
3npaBooxpanennt // «HpopMammonHoe obimectBoy, 2017 (36589:175:7)]".

(2) [lonyuaemcs, ymo HUK020a UCKYCCHMBEHHBII UHMENIEKM CO CEOUMU KpPEeMHUEBbIMU
BHYMpeHHOCmAMU He Oyoem unmepeceH 01 OOujeHUs ecmecmeeHHOMy UHMeIeKmYy, KOMOopblil
ecmyv njiomb Om NJIOMU C680e20 mend, 8 KOMOPOM Obemcs panumoe cepoye u dHcugem namsmo
nepexcusanuti [4 muda o0 wuckyccrBeHHoM wuHTemiekre (2016.08) // «lloctHayka», 2016
(57799:36:3)].

2. OITPEJEJIEHME (37). K aTtomy Moaynt0 OTHECEM IIPUMEPHI, KOTOPBIE COAEPKAT SIBHYIO
(GOpMyIHUPOBKY OIpEAeNCHUSI U ONMpPENeNsIIoT ero KitoueBble xapakrtepuctuku. [Ipumepst 3 u 4
OIHCHIBAIOT, YTO TAKOE€ UCKYCCTBEHHBIN HHTEIUIEKT, BBIACIAIOT €T0 YePTHI U CTPEMSTCS K TOUHOCTH
U SICHOCTH.

(3) Ilpeononacaemcs, 4mo UCKyccmeeHHblil UHMENNEeKm MOodicem Oblmb CNOCOOEH MbLCIUMD
U ocosHaeamv cebs, Nycmvb U He MAK, KAk 9Mo oOeidem YeloseK, — Maxoll WUCKYCCHIGEHHbLI
unmennekm uazvieaiom cunrvhvim (Strong Al unu True Al) [Anexceit HesnanoB. Tezaypyc:
Wctopust Oonbliux AaHHBIX. ba3oBble MOHSTHA, YTOOBI pa3o0paThCsl B CBSA3M MEXIY aHAIU30M
OONBIINX JNAaHHBIX U pa3paboTKoil mckyccTBeHHOro uuTemiekra (2018.06) // «IloctHayka», 2018
(57816:30:20)].

(4) B nauane 1980-x 20008 yuenvie 6 obracmu meopuu evivucienuti bapp u @avicenbaym
npeonodxcunu ciedyruee onpedenerue UU: «HcKyccmeeHHblil unmeniekm — 3mo ob61acmo
uHopmamuky, Komopas 3aHUMaemcs pazpadomrKou UHMENIEeKMYAIbHbIX KOMNbIOMEPHbIX
cucmem, mo ecmv cucmem, 001A0AIOWUX BO3MONCHOCMAMU, KOMOpble Mbl MPAOUYUOHHO
c6A3bl8aAeM C Helo8eyecKUM pa3yMoM, — HOHUMAHUe A3blKd, O0OyYyeHue, CHOCOOHOCMb
paccyacoams, peutams npooaemsvt u m. 0.» [A. B. I'yces, C. JI. Jloopunnaiok. MckyccTBeHHBbII

HHTEJUIeKT B MeAMIMHE U 31apaBooxpaHeHuu // «MHdopmanumonHoe obmectBo», 2017
(36589:68:16)]

1 v
3nech u ganee npumepsl npuseneHsl n3 HKPS. HKPS — HanmonanbHbIH KOpITyC pyccKoro si3bika. [Torck codeTanus
"Uckycctrennsnii uaTesuiekT" URL: https://ruscorpora.ru/s/eZ3pw (nata oopamenus: 07.06.2024).
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3. ICKYCCTBO (24). K wmoaymo HCKYCCTBO orHecéM BCE, 4YTO CBSI3aHO C
o0CyXJIeHHMEM OCTEeTUKH H (OpMBI M coOCpenoToueHO Ha TBopdecTBe. [lpumeper 5 u 6
paccMaTpuBalOT MCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT KaK MOTCHIMATBHBIA WHCTPYMEHT B cepe CO3MaHus
XY0’)KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUH.

(5) Hckyccmeennulii.  unmenieKm nepeviM OeloM peuwul co30amb 8ce  B03MONCHbLE
pomanmuyeckue napvl — om oananvuwvix (Iappu Ilommep u [paxo Manghoii) 0o yousumenvHbix
(paxo Mangoii u Munucmepcmseo Maeuu) u coscem Heobwviunvix (Bonoemopm u Cnyuatinoii
Hepox 6 Keuoouu) [Erop Muxaiinos. ['appu [lotrep B HeipoceTsix, a TonkuH B ka3uHo. Jlydmiee B
TUTEPAaTypHOM UHTEpHETE: § caMbIX HHTEpeCHBIX cchiiok Hemenn (09.07.2017) (55909:7:0)].

(6) Ho nouemy naoo «packpvieamov obpasz», xax 6 pomane XIX 6exa, eciu enasHvim 2epoem
ABNAEMCA  UCKYCCHIBEHHbBLIL UHMENIEKM, ULU YCKOPAMb OUHAMU3M, YMOObl 3aucpbléams ¢
abCmMpaKmHo-HenpuUmA3AmeIbHblM  yumamenem, NOO20HAL cebsi No0 UYbU-MO  CIOHCUBUIUECS
wabIoHbl, Xoms 20e ewe IKCNePUMEeHmMUposams ¢ Gopmoil u cooepicanuem, KaKk He 8 HAYYHO-
@anmacmuueckom sxncaupe? [Cranucnas MBaHoB. HayuHo-(hanTacTHueckuii OmbIT COBPEMEHHOCTH
/I «OkTs10pb», 2013 (60740:50:14)]

4. TEXHOJIOT'MU (24). B monyns TEXHOJIOI'MU 6butn BKITIOUYEHBI IPUMEPHI, CBSI3aHHbBIE
YKa3aHHEeM Ha TEXHHYECKHE aCIleKThl MPUMEHEHHUs] MCKYCCTBEHHOTo MHTeUiekTa. [Ipumepsr 7 u 8
MOJYEPKUBAIOT, KaK HCKYCCTBEHHBIM HHTEIJIEKT HCMOJb3YyeTCS B KaueCcTBE HHCTPYMEHTa IS
pElIeHNsT KOHKPETHBIX 33/1a4 M CO3/IaHUSI HOBBIX TEXHOJOTHYECKIX BO3MOKHOCTEH.

(7) B nacmosiwee epems, 6 yciosusx 603HUKHOBEHUS U pacnpocmpanerus Hoeou 8oanbl UKT,
K KOMOpbIM OMHOCAM Yenylo IKOCUCEMY  83AUMOCBA3AHHBIX  YUDPOBbIX  MEXHONIO02Ul,
BKIIOUAIOWYI0 UCKYCCHIBEHHbLI UHMENIEeKM, UHMepHem 6ewjell, aHaIumuKy OAHHbIX, OIOKYelH,
POOOMOmMexXHUKy, a0OUmusHvle MexHoIo02uY U Op. 8ce yaue 2080psam 00 dIMUX USMEHEHUAX KAK O
«yughposoil mpancgopmayuuy, cywyecmeeHHo MeHaouelti Mooenu IKOHOMULECKOU 0esmenrbHOCmU
u coyuanvuvie npakmuxu [C. b. Hlanommnuk. HayuHoe cooOmiecTBO Kak (akTop pa3BUTHUS
nHpopmanmonHoro oOmiectBa B peruoHax Poccum // «MHpopmanmonnoe oOmiectBo», 2017
(36595:3:20)].

(8) Yoeoumenvruvim noomeepoicoenuem momy, 4mo UCKYCCHEEHHBLIL UHMENINeKm CO 8CeMu
ceouMu ampubymamu (anr2opUMmmuUYecKu-npoePaAMMHbIL KOMNIEKC, 0a3vl 3HaHuU, 6a3bl OAHHbIX C
COOMBEMCMBYIOUUMU  OKOHEUHBIMU YCMPOUCMEAMU 00MeHad OAHHLIMU NO UHGOPMAYUOHHO-
MeNeKOMMYHUKAYUOHHBIM CemaM U M. H.) MOJCem CAMOCMOSAMENbHO «MBOPUEeCKU MblCIUMbY,
Pazeusamscs, €030a6ams HOGble UH@POPMAYUOHHbIE U UHMELIEKMYAIbHble YEeHHOCMU, AIAI0MCS
sedywuecs yice He nepewvlii 200 (U He be3ycnewro) pabomol NO CO30AHUIO U UHMELIEKMYATU3AYUU
camosocnpoussooswuxcsa  pooomose u - opyeux  kubepycmpoticme  [b. Jl. 3anemanckui,
P. O. Ucaenko. NnTemnexkTyanbHo-uHpOpMaMOHHOMY o01mecTBy XXI Beka — HeTpaIuIIMOHHBIE,
aBaHTapIHBIC TEXHOJOTHM co3aanust cpenctB wuHpopmaruku (2003) // «ubopmanmoHHBIC
texHojoruny, 18.08.2003 (11154:22:4)].
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5. HAVKA (21). K 3TromMy MOAynai0 OTHECEHBI TEKCTBl, B KOTOPBIX HCKYCCTBEHHBIN
MHTEJUJIEKT paccMaTpHUBaeTCsl Kak 00JacTb Hay4YHOI'O HCCIIEOBAHUS, COMOCTABISETCS C APYTHMMHU
HayuyHbIMH aucturmuHamu. [lpumepst 9 u 10 mpeacTaBisifOT MCKYCCTBEHHBIH WHTEIUIEKT Kak
OOBEKT HAyYHBIX HCCIIECIOBAHUI, YacTh HAYYHOTO MPOTpPEcca W PABHOMPABHYIO OOJIACTh 3HAHUS
HapsAy ¢ APYTMMH HayYHBIMU JUCHUTIIIMHAMH.

(9) U, naxomey, cywecmeenno ¢hopmuposanue pynnvl OUCYUNIUH, KOMOpble 00beduHsem
00WHOCMb  UCCTIe008AMENLCKOU  Yelu, ee npeomemd, — UYel08edecKo20 MblUulleHUus U
npeobpazosanus UHGOpMayuu, Nocmynarwel U3 GHewHe20 Mupa u npeoopaszyemoli 6 06pas
npeomema unu  cumyayuu  (KOCHUMUBHASL — NCUXONO2Us, UHGOpMAMUKA, UCKYCCHMBEEHHbLI
UHmMeNNeKm, Heupo@du3Uono2Uus, aAHMPONONO2Usl, KOMNLIOMEPHblE — HAYKU,  JIUHSBUCTUKA,
neuponcuxonoeus) [A. H. Meaymesckuii. [lonutuueckue counnenus (2015) (129694:95:32)].

(10) Tlosasunucey Ho8ble HayuHble HANPABIEHU KUDEPHEeMULEeCKo20 MONIKA: CUMYayUuOHHOe
ynpagneuue, pobOOMOMEXHUKA, NOMEX0YCMOoUuyUgoe Koouposanue, OUOHUKA, UCKYCCHIGEHHDbLI
uHmennekm, meopus 6orvwux (0owux) cucmem u mrozue opyeue [F0. H. EpodeeB. Akcens bepr
(2012) (22688:2706:12)].

6. MEJIMLIMHA (18). B mogyns MEJIMLIHA BHeceHbI IpUMepBI, KOTOPbIC YKa3bIBAIOT Ha
IIPUMEHEHUE UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA JJIS PEeLIEHMs] MEAMLIMHCKUX 3a1ad. [Ipumepst 11 u 12
JEMOHCTPUPYIOT NMPUMEHEHUE HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTA JJIsS pElIeHUs 3ajad, CBA3AHHBIX C
U3y4eHHEM CTapeHHs U OMOJIOTHYECKOTO BO3pacTa.

(11) OHu  mpeHupyrom UCKYCCMEEHHbIIl UHMENIeKm HA CAMbIX PA3HbIX NPUSHAKAX
cmapenus [[lomuna Jlocesa. [IpoTuB yacoBoii cTpenku: UTo Takoe cTapeHue U Kak ¢ HUM OOpPOThCs
(2020) (130651:2895:2)].

(12) A noxka uCKyccmeeHHulil UHMENNeKm Nblmaemcs Haumu npagoonooodHbvle
Mapkepbl OUOIO2UYECKO20 603pACMA, YueHble obpawjaromcsa K npusvblunbiM opakyiam [Ilonuna
JloceBa. IlpotuB wuacoBoil crpenku: YUTto Takoe crapeHue M Kak ¢ HUM Oopothest (2020)
(130651:2922:2)].

Takum oOpa3om, pacrmpenesieHHe Ha CEMaHTUYECKHE MOJIYJIH MOXXHO NPEICTaBUTh B BUJIE
nuarpammbl. JlaHHbIE pUCYHKA 4 CBUIETENBCTBYIOT O IMIMPOKOM CIIEKTPE HHTEPECOB U MPUMEHEHHI
HCKYCCTBEHHOTO HHTeIeKTa. Hambombiee KOJMYECTBO TNPUMEPOB CBA3aHO C OJTUKOH U
OTIpENICJICHUEM HMCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUICKTa, 4YTO MOJYEPKUBACT BAXKHOCTh OOCYXKIACHHUS
MOpaJIbHBIX U KOHLENTYaJbHBIX aCIIEKTOB.

Cemantnueckue monayiu MCKYCCTBO u TEXHOJIOI'MU npeacraBieHbl OJUHAKOBBIM
KOJIMYECTBOM TEKCTOB, YTO YKa3bIBa€T Ha YMEPEHHBIM HMHTEpeC K TBOPUECKUM U TEXHHUUYECKUM
MIPUMEHEHUSM HCKYCCTBEHHOTO UHTEIICKTA.

HAVYKA u MEJIMIIMHA npeactaBieHbl MEHBIIUM KOJUYECTBOM TEKCTOB, HO BCE K€ 3TO
MOKA3bIBAET PACTYLIUN HHTEpeC K MPUMEHEHHIO HMCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUIEKTa B 3THUX Ba)KHBIX

o0JacTsx.
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Pucynok 4. Pacnipenenenve Ha CEMaHTUUYECKUE MOTYJIN

3akiaroyeHue

HckyccTBEHHBI MHTEUIEKT MNPOJO/DKAET OCTABATBCA OJHOM M3 CaMbIX JAMHAMHUYHO
pa3BUBarOIIMXCs 00NacTeil Hayku M TEXHUKHU, OKa3blBas BCE Ooiblliee BIUSHHE HA DPa3IUYHbIC
aCTeKThl JKU3HU YeJIOBEKa. AHAIM3 YMOTPEOJICHUS COYETaHHS UCKYCCMBEHHbIU UHMENNeKm B
HanuoHnaneHOM KOpITyce pycCKOTo si3blKa MO3BOJISET CAEIaTh BaXKHBIE BBIBOABI O BOCIIPUSATHH 3TOH
TEXHOJIOTUU OOIIECTBOM, NMPHOPHUTETAX HUCCIEIOBAHUN M COLMATBHO-3THYECKUX IOCIEACTBUAX €&
BHEPEHMSI.

HccnenoBanue mMokas3ano, 4TO MHTEPEC K TEME MCKYCCTBEHHOIO HMHTEIUIEKTa 3HAYHUTEJIBHO
BBIpOC HauuHas ¢ KoHHa 1990-x rr., 4To CBS3aHO C pa3BUTUEM HHTEPHETAa U YBEIWYEHHEM
A0CTYynHOCTH MHpopMmanuu. CeMaHTUYECKUH aHaIU3 IPUMEPOB TEKCTOB BBISBUII, YTO HauOOJIbIIEE
BHUMAaHUE YAENSAETCS OSTUYECKMM acleKTaM HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa, YTO OTpa)aeT
03a00Y€HHOCTh OOIIEeCTBAa BOMPOCAMH, OE30MAaCHOCTM M MOpPAJbHBIX HOPM, CBSI3aHHBIX C
BHEAPEHUEM TEXHOJIOTHIA.

Takum oOpa3om, aHaiu3 TEKCTOB HalmoHanbHOro KOpIyca pycCKOTO si3blKa IMO3BOJISET
ClleNaTh BBIBOJA O TOM, YTO HCKYCCTBEHHBIH MHTEUICKT BOCHPUHMMAETCS KaK MHOIOTpaHHas
TEXHOJIOTUS, KOTOpas BbI3bIBAET KaK HayuyHbI HHTEpEC, TaK M OOLIECTBEHHbIE AMCKyccHH. B
OyayIieM MOXHO OXHMIATh JAJIbHEHIEro pocta MHTEpeca K 3TOM TeMe, 0cOOEHHO B KOHTEKCTE €€

MHTErpali B MaCCOBYIO KYJIbTYpPY U MOBCEAHEBHYIO KU3Hb.
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Annomayusa. Hactosias cTaths MOCBSIICHA PACCMOTPEHHIO TIPE/TIOKHBIX J1eBepOaTHBOB B PYCCKOM,
WUTANIBSHCKOM W WCIIAHCKOM s3biKaX. Llenmplo wWccnemoBaHus SIBISETCS PACCMOTPEHHE MMPEIONKHBIX
JeBepOaTHBOB B (hYHKIIMOHAILHO-CEMAHTHYECKOM AaCIIEKTe C IICIBbI0 OMUCAHUS WX TaKCUCHBIX ()YHKIIHIA,
peaNM3yeMBbIX B BBICKA3BIBAHUSX C TEMIIOPAIBHBIMH MpeyioraMu. B Xone McclieoBaHUsS YCTaHOBJICHO, B
PYCCKOM SI3bIKE TaKCHUCHBIC 3HAUCHHUS OJHOBPEMEHHOCTH, NPE/IIICCTBOBAHHS U CIICJIOBAHUS PEATU3YIOTCS
MOCPEACTBOM IMPEIIOKHBIX IeBEPOATUBOB Ha -Hue / -eHue, -K(a), -mue, yIoTpeOIsieMbIM ¢ TEMIOPAIbHBIMH
MpeUIoTaMH TIPH, BO BpeMs, TOCIe, JI0, nepell. B HTalbsHCKOM sI3bIKE JIeBEpOATUBBI HA —aggio, —eggio, —
izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, -sione, —ura ¢ TEMIOPATBHBIMHU TIPEIUIOTaMH a (al, all’), durante,
mentre, prima, dopo axTyamu3ylT TaKCHCHBIC 3HAUYCHHs OJHOBPEMEHHOCTH W Pa3HOBPEMEHHOCTU. B
WCTIAaHCKOM $I3bIKE aKIMOHAJBHBIC JAEBEPOATUBEI HAa —miento, —cion, —Sion peanu3yloT TaKCUCHBIE (YHKIIHH
OJTHOBPEMEHHOCTH, MPE/IICCTBOBAHYSI, CJICJJOBAHUS B BBICKA3bIBAHUSAX C TEMIOPAIGHBIMH TPEUIOTaMU
hasta, desde, después de, durante. IlepCeKTHBBI HACTOSIIETO HMCCIICIOBAHUS CBS3aHBI B JATBHEHIITAM
Pa3BUTHEM TEOPUH TAKCHCA B COMIOCTABUTENILHOM paKkypce (Kak B CIaBSHCKUX, TAaK U B POMAHCKHX S3bIKaX).

Knwwuesvie cnosa:  PyHKIMOHAILHO-CEMAHTUYECKAH  aclEKT, JIEBEPOATHUBBI,  MPEJIOKHBIC
JIeBepOATHBBI, PYCCKUH SI3BIK, UTANBIHCKHUIN S3bIK, HCIIAHCKUH S3BIK, JICPUBAIIMOHHAS CEMAHTHKA, TAKCUCHBIE
(yHKITHH, OJTHOBPEMEHHOCTh, MPEAIICCTBOBAHUE, CICIOBaHHE.

Jna yumuposanua: Apxwunosa W. B. IIpemioxHsie neBepOaTHBBI B PYCCKOM, UTAJIBSHCKOM M HCIIAHCKOM
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Abstract. This article is devoted to the consideration of prepositional deverbatives in Russian, Italian
and Spanish. The aim of the study is to consider prepositional deverbatives in the functional-semantic aspect
in order to describe their taxis functions realized in utterances with temporal prepositions. The study
established that in Russian the taxis meanings of simultaneity, precedence and succession are realized by
means of prepositional deverbatives ending in —nue /~enue, —x(a), —mue, used with temporal prepositions
npu, 60 epemsl, nepeo, 0o, nocie. In Italian, deverbatives in —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —
ta, —zione, -sione, —ura with temporal prepositions a (al, all’), durante, mentre, prima, dopo actualize the
taxis meanings of simultaneity and multitemporality. In Spanish, actional deverbatives in —miento, —cion, —
sion implement the taxis functions of simultaneity, precedence, following in utterances with temporal
prepositions hasta, desde, después de, durante. The prospects of this study are related to the further
development of the theory of taxis in a comparative perspective (both in Slavic and Romance languages).
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following.
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BBenenue

Kareropusi Takcuca B POMAHCKUX S3bIKax (MTAJIbSHCKOM, HMCHAHCKOM, (PAaHITY3CKOM)
HAXOJUT OCBEIEHUE JUIIb B HEKOTOPHIX pa0OTaX COBPEMEHHBIX SI3BIKOBEIOB (CM. CIICIYIOIIHE
pabotel [MBonmHa 2024; Kucenéra, [{ynmumosa 2019; Kopau 2001, 2009; Tupamo 2016; Ypcyn
2015]). Kak mnpaBwio, B KadecTBE NPOTOTHUIUYECKOTO CPEICTBA TAaKCHUCHOW aKTyaln3aIliu
paccmarpuBaroTcs (GUHUTHBIC (POPMBI IJIarojia, a TAakKKe TepyHIUAIBHBIE U MPHYACTHBIC (OPMBI.
BHe mccrnenoBarenbcKoro BHUMAHUSI OCTAIOTCSA MPEUIOKHBIE J1eBepOaTUBbI POMAHCKUX SI3BIKOB,
BBICTYMNAIONINE B (PYHKIIMU TAKCHUCHBIX aKTYaJIM3aTOPOB B BBICKA3BIBAHUSX C TEMIIOPATBHBIMU
MpeaoraMy, 4To OOYCJIOBIMBAET aKTyaJbHOCTb HACTOALIETO HccienoBaHus. B nanHoil pabote
UCCIIEyIOTCSl TIPEIJIOKHBIE JeBepOaTHBBl PYCCKOTO, UTANBSHCKOTO M HCIAHCKOTO SI3BIKOB B
KOHTEKCTE aKTyaTn3allii TAKCUCHBIX 3HAYCHUU OJTHOBPEMEHHOCTH U PA3HOBPEMEHHOCTH.

N3ydyenuio aeBepOATUBOB PYCCKOTO sI3bIKa IMOCBSIIEHBI pabOThl psAa OTEUECTBEHHBIX
TUHTBUCTOB (cM. paboTel [Apxumnosa 2022, 2023; bekenosa 2015; INaBpunosa 2015; J{omxeHko
2005; Hckanmapoa 2014; Jlemo 2020; MycaroBa 2019; Menukcerssn 2015; Cannyna 2016;
Tpodumona, Cannyna 2015; Xamumos 2019]). PaboT, moCBAIEHHBIX HCCIEIOBAHUIO TAKCHCHOMN
CEMAHTHUKH UTAIBSIHCKUX U UCTIAHCKUX MPEIOKHBIX JeBEPOATUBOB, B TOM YHCIIE, B CPABHUTEIHHO-
TUIIOJIOTUYECKOM AacleKTe, B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKON JHMTEpaType HET, C YeM CBs3aHa

Hay4Hasi HOBU3HA PaOOTHI.
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OcHoBHast 4acTh

B ¢okyce wmccienoBaHus HaXOIATCS PYCCKUE, WTAIBSIHCKHE W HCIIAHCKUE IPEIIOKHBIC
NeBepOATUBBI, PEATU3YIONINEe TAaKCUCHbIE (YHKIHUHA OJHOBPEMEHHOCTH, TIPEIIICCTBOBAHUS H
CJICIOBAHMS B BBICKA3bIBAaHUSAX C TEMIOPATBHBIMU MPEAIoTaMu. B cOCTaB PYCCKUX MPETTOKHBIX
JeBepOAaTUBOB, PEAM3YIONINX TAKCHCHBIC KaTErOpPHAJbHbIC 3HAYCHUsS, BXOJIAT AaKI[MOHAIbHBIC
MMeHa C TakuMu cyhdUKcamMu Kak —Hue /—eHue, —K(a), —mue, a Tak)ke UMeHa ¢ HyJIeBbIM adpukcom
(HampuMep: nosigieHue, OmMnpasieHue, NoceweHue, BMOpPIICeHUe, VKpenieHue, HabnooeHue,
noeszoka, npubsimue, npueso, 0mve30, npujient, 8vliem 1 ap.).

B cocTtaB mpemioKHBIX J1eBepOATHBOB UTANBSIHCKOTO SI3bIKA BXOJSAT aKIMOHAIBHBIE MMEHA
TaKUX JIEPUBALMOHHBIX MOJIENICH KaK MOJIENIU Ha —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —
ta, —zione, -sione, —ura, a WMeHa, OOpa30BaHHBIC IMyTeM KOHBEPCHUH OT TJIATOJBHBIX OCHOB
HACTOSIIETO WM TIPOIICAIIET0 BpeMEHU (HampuMep: viaggio, partenza, attivazione invasione,
prestazione, partenza, visita, avvento M Jip.).

B cocraB npeanioxkHbIX 1eBepOATUBOB MCIIAHCKOTO S3bIKa BXOMAAT aKI[MOHATbHBIC IMEHA HA —
miento, —cion, —sion, Hampumep, movimiento, descrubrimiento, levantamiento, colaboracion,
explotation, inversion, operacion, destruccion.

B cocTaB mpemioKHBIX 1eBepOaTUBOB PYCCKOTO sI3bIKA BXOAST TEMITOPaIbHBIC TIPEIIOTH 80
8pemsi, 8 meyeHue, 00, nepeo, nocie.

(1) Mens pazayuunu ¢ coinom 6o epems emopicenusn (CR). — Sono stato separato da mio
figlio durante l'invasione.

(2) IIpumepno uepe3 eocemv mecayes nocie GMOPHCEHUA OH NOCMYVYAICA 8 HAULY 08epb
(CR). — Circa otto mesi dopo l'invasione, busso alla nostra porta.

(3)3a mpu 200a 0o emopicenusn s 6e3 cmpaxa e3oun no ecemy Mpaky (CR). — Tre anni
prima dell’invasione, ho viaggiato per tutto [’Iraq senza paura.

B uWTanpgIHCKOM S3bIKE BBIMIENEPEUNCICHHBIM PYCCKUM TIPEUIOKHBIM JIeBepOaTuBaM 80
8peMs 8MOPICEHUs], NOCNe 8MOpiCeHUs, 00 emopcenus (CM. mpuMepbl 1-3) COOTBETCTBYIOT
NIPEUIOKHBIE JIeBEpOATUBBI C TEMIOPAJIBHBIMU TpemioramMu durante, dopo, prima (cM. durante
l'invasione, dopo l'invasione, prima dell invasione).

[Ipennoxubsie neBepOATHBBI B O000MX S3bIKAX AKTYyalM3YIOT TaKCUCHBIE 3HAYCHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH, CJICIOBAaHUS U MPEANICCTBOBAHMS.

B crnenyrommx BBICKa3bIBaHUSIX PYCCKUE JIeBEpOATHBBI nocewjeHue,  BbICMYNIeHUe
YIOTPEOISIOTCS C TEMITIOPATLHBIME MPEAIOTaMU OJJHOBPEMEHHOCTH NpU U 80 8PEMSL.

(4) B peokux cayyasx 3mo Modcem 6bl386amb Cepbe3Hble Npobiembl HpU ROCEeueHUU
cmomamonoza (CR). — In rari casi, potrebbero verificarsi gravi problemi durante le visite
dentistiche.

(5) Ilupomexnuueckoe wioy HauUHAEmMcs MeONeHHO U YBeludugaem pumm 60 6pems
eévicmynnenus, oocmueas nuxka 6 konye (CR). — Lo spettacolo pirotecnico inizia lentamente e

aumenta il ritmo durante l'esecuzione raggiungendo il picco alla fine.
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B uTanpsHCKOM $I3BIKE PYCCKUM MPEIJIOKHBIM JeBEpOATHUBAM MpU HOCEUjeHUU, 80 BpeMs
8bICMYNIeHUss COOTBETCTBYIOT NPEJIOKHbBIE AeBepOaTUBEI ¢ MpeioroM durante. B 00oux s3bIkax
pPacCMOTpEHHBIE MPEIOKHBIC JIeBEPOATUBHI BBHICTYMAIOT B KA4eCTBE aKTYaIH3aTOPOB TaKCHCHOTO
3HAYEHUS OJJHOBPEMEHHOCTH.

B pycckux BBICKa3bIBAHUAX C TEMIOPAIBHBIM IMPENIoraM nocjie OCPEICTBOM JeBepOaTUBOB
uzyuenue, paccmompenue, nosigieHue aKTyaln30BaHO TAKCUCHOE 3HAYCHHE CIICIOBAHMS:

(6) Tonvko nocne uzyuenusn 6axmepuoocudeckux ananuzos, Hanauyaemces aeverue (CR). —
Solo dopo aver studiato le analisi batteriologiche, il trattamento é stato prescritto.

(7)BO3 npunsna pewenue xnaccuguyuposams 3mo 3a007e6aHue NOCie PAccMOmpeHus
pe3ynbmamos uccieooeanuiit u koucyavmauyuii ¢ Ikcnepmamu (CR). — L'OMS ha deciso di
classificare la condizione dopo aver esaminato la ricerca e consultato con esperti

(8) Ux mposunyuanvuas icuzno MeHsemcs nocie NnoAaeileHus mauncmeennoil Beponuxu
(CR). — La loro vita di provincia cambia dopo l'apparizione della misteriosa Veronica.

B uTanpgHCKOM S3bIKE TAKCHCHOE 3HAUEHHUE CIICJIOBAHHUS PEATU30BAHO TOCPEIACTBOM
MIPEIOKHBIX JIeBepOaTUBOB dopo aver studiato, dopo aver esaminato, dopo l'apparizione (cwm.
npuMepsl 6—8).

B BBICKa3BIBaHUSAX PYCCKOTO M UTAJBSHCKOTO SI3BIKOB C TEMIIOPATBHBIMH MIPEIIOTaMu neped
U prima aKkTyaJu30BaHO TAaKCHUCHOE 3HAY€HUE MpeaulecTBOBaHMA. B KkauecTBe SKBHBAJICHTOB
PYCCKUX TIPEAJIOKHBIX JIEBEpPOATUBOB neped nossieHuem, nepeo nocmynieHuem B UTAIbIHCKOM
SI3BIKE BBICTYIIAIOT NIPEIOKHBIC AeBepOaTuBEI prima dell'insurrezione, prima dell'esibizione. Cp.:

(9) Jleticmsue npoucxooum nepeo nosaeieHuUEM camvlx ORACHBIX 37100ee6 u youity ¢ I'omam-
cumu ... (CR). — Il gioco si svolge prima dell'insurrezione dei piu pericolosi criminali e assassini
di Gotham City.

(10) Opeanuzamopvr ucnopmuiu mue HacmpoeHue neped evicmynienuem (CR). — Gli
organizzatori mi hanno demoralizzato prima dell'esibizione.

B cocTaB npeniioxkHbIX JeBepOaTUBOB UTAIBSIHCKOIO S3bIKa BXOAST TEMIIOPATIbHBIE MPEAIOTH
a (al, all’), durante, mentre, prima, dopo. Hanipumep:

(11) Alcuni testimoni hanno riferito di essere stati aggrediti con mazze e cinghie durante il
viaggio (LC). — Hexomopvie ceudemenu cooowuiu, 4ymo 60 epems HOe30KU Ha HUX HANaoddiu ¢
O0YOUHKAMU U PeMHAMU.

(12) Durante l'arrivo, due nostri ospiti furono uccisi a Dallas (CR). — Bo épemsa npubvimus
080e Hauux cocmetl OvLu Youmol 6 Jlannace.

(13) Era riuscito a fuggire prima dell'arrivo dei soccorritori, senza che nessuno l'avesse
notato (LC). — Emy yoanoce coexcamov 00 npudslmus cnacamenei, u e2o HUKMo He 3amMemul.

(14) La pulizia viene effettuata prima dell'arrivo e dopo la partenza (CR). — Vobopka
ocywecmesiemcs neped npue30om u nocjie omvesod.

(15) Qualche giorno dopo il suo arrivo, Rabbi Judah muore improvvisamente (CR). — Uepe3

HeCKOIbKO OHell nocile e20 nPUdbIMUA 6He3anHo ymupaem pagsun Hyoa.
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(16) Dopo l'attivazione, viene stabilito un collegamento diretto con il server del rispettivo
social network (CR). — Ilocne akmueauuu ycmanagiusaemcs npimoe coeOuHeHue ¢ cepeepom
coomeemcmayioujeti COYUanIbHOU cemu.

B uWTanpSHCKMX BBICKA3BIBAHHUSX C TEMIOPAIBHBIMHU Tpeioramu durante, prima, dopo
aKTyaJIM30BaHbl TAKCHCHBIC 3HAYCHHS OJHOBPEMEHHOCTH, NPEIIICCTBOBAHUS W CJICIOBAHUS.
HTanbstHCKUM TIpeUIOKHBIM eBepbatuBam durante il viaggio, durante l'arrivo, prima dell'arrivo,
dopo il suo arrivo, dopo l'attivazione B pyCCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT MPEIJIOKHBIE JIEBEPOATHUBBI
C TIpeJIoTaMu 80 8pemsl, 00, neped, nocie (CM. 00 npubvimus, nocie npubdvLIMuUs, nepeod NPue3OoM,
nocie omuve30a, nocie akmugayuul).

CornacHo uccnenoanusim C. A. ['ancTaH, B HICIAHCKOM SA3bIKE BPEMEHHAs! MApKUPOBAHHOCTh
JeWCTBUI, MOXKET OBITh IIPEACTABICHA CIECAYIOUIMMH BapHaHTaMU: a) BPEMEHHOM OTpe3oK (durante
la noche, en 2 dias, dentro de un mes, por la maniana); 6) HauanbHasg ¥ KOHEUHas TpaHUIlHI (de...q,
desde...hasta, entre); B) HauanbHas rpanuna (de, desde, a partir de); T) koneunas rpanuna (a, hasta,
para u m. 0.) [l'ancran 2016, 2023].

K wucmanckuM mpemioraM ¢ TEMIOPAIBHBIMH XapaKTEPHCTUKAMU MOKHO OTHECTH
cienywmue: a, de, en, desde, hasta, entre, hacia, durante, para, a lo largo de, dentro de, a
principios de, antes de, después de.

Haunbomnee dacTtoTHbIE WUCMAHCKUE Tpemiorn hasta, desde wu durante SBISIOTCS
MOHOTeMIopanbHbIMU. [Ipeanior hasta mepemaer wHGOPMALKMIO O TOM, YTO OJHO JCHCTBHE
MPE/IIECTBYET IPYrOMY JCHCTBUIO HIIM MEPHOAY BPEMEHH, desde yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3aJaHHOE
COOBITHE TTPOUCXOIUT TOJBKO IOCIIE IPYroro COOBITHS MITH MEePHOAa BPEeMEHH, a Mpemjor durante
yrnotpebmnsieTcs Al 0003HaYCHHsI TIepruo/ia BpEMEHH, B TEUEHUE KOTOPOTO JTOJDKHO MPOU30UTH TO
WA WHOE JiecTBrEe min coObiTue [[Tamctsn 2023: 434].

B cocraB mpennoHbBIX JeBEepOATUBOB HCHAHCKOTO $3bIKA, AKTYAIM3YIOIIUX TAaKCHUCHBIC
KaTeropualibHbIE 3HAYCHUS, BXOJSAT BXOMAAT TEMIIOpalbHBIC MpeioTu hasta, desde, después de u
durante .

(17) Los sintomas aparecen solo en reposo y desaparecen durante el movimiento. — Bce
CUMNMOMbL NPOAGIAIOMCS MOJILKO 8 COCIOSIHUU NOKO3L U ucyesaiom 60 epema osudxcenus (CR).

(18) Nada nos detendra hasta la victoria, hasta la destruccion de Hamds’, asevero
Netanyahu recientemente (LC). — Huumo ne ocmanosum Hac 00 nooeovi, 00 YHUUMIONCEHUS
Xamacay, 3assun neoasno Hemanwsxy.

(19) La planta fue introducida en Europa poco después del descubrimiento del continente. —
Pacmenue 6vi10 3a6e3eno 6 Eepony éckope nocie omkpvimusa konmunenma (CR).

(20) Transporte se lleva a cabo después de la operacion de la plataforma montada en un
camion de tipo HMMWYV. — Tpancnopmupoeka nposooumcsi nocjie IKCHIYAmayuu

CMOHMuUpPoanHou naamgopmul Ha zpy3oeuk no muny HMMWYV (CR).
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(21) Realizan primera ejecucion con inyeccion letal en Alabama desde levantamiento de la
moratoria (LC). — Onu nposoosm nepsyro Kazub nocpeodcmeom cmepmenvHol uHvekyuu 8 Anabame
nocne ommeHnsvl MOpamopus.

B BoickazpiBanusix (17-21) TakcucHble 3HAYEHHS OJHOBPEMEHHOCTH, MPEILICCTBOBAHUS U
CIICZIOBAHMSI pEaTU30BaHbI IIOCPEIACTBOM MPEITIOKHBIX IEBEpOATUBOB C MpeioraMu durante, hasta,
desde, después. VIcmanckuM TpeIOKHBIM JeBepOaTuBaM durante el movimiento, hasta la
destruccion, después de la operacion, desde levantamiento B PyCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT
NIPEJUIOKHBIE JEBEPOATUBBI 680 BpeMs OBUMNCEHUs, 00 YHUUMONCEHUA, NOCIe OMKPbIMuUs, Nocie

IKCnyamayuu, nocjie OmmeHbsl.

3akiaoueHue

Wrak, pycckue, WTaJbsIHCKHE W WCIAHCKHE TPEUIOKHBIC JEBEpOATUBBI PEaTH3YIOT
TaKCUCHBIE (YHKIIMA OIHOBPEMEHHOCTH, MPEANICCTBOBAHUS M CIICJOBAHMS B BBICKA3bIBAHUSX C
TEMITOPAILHBIMH MPEAJIOTaMH.

B coctaB mpemioKHBIX IeBepOATHBOB PYCCKOTO SI3bIKA BXOJIAT aKIMOHAIBHBICE WMEHA C
cybdukcamu Ha —Hue /—enue, —k(a), —mue 1 6e3aHUKCHBIC UMEHA.

B cocraB mpeOKHBIX JIeBEpOATHBOB HTAIBSHCKOTO SI3bIKa BXOIAT aKIMOHAJbHBIC
neBepOaTHBBl Ha —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, -sione, —ura. B
COCTaBe TPEIUIOKHBIX JeBepOaTHBOB MCIIAHCKOTO S3bIKA — AKIMOHAJIbHBIC UMEHA Ha —miento, —
cion, —sion.

B pycckom si3pIke TaKCHCHBIC 3HAYCHUST OJTHOBPEMEHHOCTH, IPEIICCTBOBAHUS M CIICIOBAHHUS
peaTM3yIOTCs MOCPEICTBOM TPEITIOKHBIX IEBEpOATHBOB C TEMIIOPAJIbHBIMU MPEUIOTAMU NPU, 80
8pemsi, nocie, 00, nepe.

B wuTanbsHCKOM S53bIKE TAKCHUCHBIC 3HAYEHHSI OJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH
aKTYyaJIM3yIOT J1eBepOaTUBBI C TEMIIOPAIbHBIMU Tpeanoramu a (al, all’), durante, mentre, prima,
dopo, a B WCIIAHCKOM sI3bIKE — JIeBepOATWBBI HAa —miento, —cion, —sion C TEMIIOPATLHBIMU
npeuioramu hasta, desde, después de, durante.

[lepcnekTUBBI JAIBHEHIINX HCCIEIOBAHUH MOTYT OBITh CBSI3aHBI C COIOCTABHTEIBHBIM

OCBCIIICHHUEM BOIIpOCa TaKCHCHOM AKTyaJin3alu B CJIIAaBAHCKUX U POMAHCKUX S3bIKaX.
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OYHKINOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTU I'VIAI'OJIA UNTERHALTEN

Hane:xna I1aB1oBHA CIOTKI/IHal, Biaaga BsiueciiaBoBHA SIpIcOBa2
1.2 [TepMckuii rocyaapCTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIA UCCIIEIOBATEILCKUI YHUBEPCHUTET, [lepmb, Poccus
1

nad975@yandex.ru

? vladaiarkovaa@gmail.com

Annomayusa. B ¢oxyce BHUMaHHS HaxXOIWUTCA Tiaron unterhalten m ero (QyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKMH MOTeHIHaN. Mbl paccMaTpuBaeM €ro B acleKTe aKTyalu3alud KaTerOphHd SMOTHBHOM
kay3atuBHOCTH. OJTHAKO 3HAYCHHE SMOTHUBHOTO Kay3aTHBA SIBJISICTCS JIJIS 3TOW JIGKCEMBI HE OCHOBHBIM, a
MPOU3BOJAHBIM. DTO HAKJIAJbIBACT OTIEYATOK HA €ro (PYHKIMOHWPOBAHUE B PEUU. DMOTHUBHBI KOMITOHCHT
HE WHTETPUPYETCS B CEMaHTHUSCKUN IOTCHIMAT TJIaroyia, a 3aJaeTcs CUTyalued W aKTyaln3upyercs
AIIEMEHTAaMH, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT CUTYAIMI0 C TOYKU 3peHHs e€ KadyecTBa, JUTUTENLHOCTH, OIICHKU
U T. . Takum 00pa3oM peain3yercsi MeKKaTeropraibHOE B3aHMOJICHCTBUE, CUTYAIIHIO C 3THM TJIarojoM Mbl
MOXEM paccMaTpuBaTh KaK KOMIUICKCHYI0. BakHBIM ee DJJeMEHTOM CTaHOBHTCS  KaTeropus
WHCTPYMEHTAIBHOCTH. B KadecTBe MHCTPyMEHTa B CHTYyallUM Kay3allii SMOIMOHATIBHOW MOJU(pUKAIINH,
AKTyaJTU3UPYEMOU TIIAT0JIOM unterhalten, MOTYT BBICTYIIATh PE3YJIbTATHI ACATCILHOCTH YEIOBEKA: MPOYKTHI
peUeBOl JNEATEIBHOCTH (paccKas3bl, UCTOPUHU, CKA3KH, aHEKIAOTHI U T. J.), MYy3bIKaJIbHbIC MPOU3BEICHUS
(nenue, mecHU, OAJUTABI U T. 11.), KAYECTBA YEJIOBEKa (FOMOP), MY3BIKAILHBIC JKaHPBI (POK-H-POJUT, OJII03,
orepa M T. I1.), IeHCTBUS (KOHIIEPTHI, TAHIIL, Iy b U T. I1.). Takas akTyalu3alus KaTeropruH WHCTPYMEHTA
MOTYEPKUBACT HWHTEPIICPCOHANBHBIA XapaKkTep, CBOWCTBEHHBI OMOTHBHBIM Kay3aTHBaM B IICIIOM.
WHTeprnepcoHanbHOCTh B CHUTYallMd C aHAJIW3UPYEMBIM TJIATOJIOM MOXET HOCHUThL aBTOKAY3aTHBHBIA W
PEIUIPOKHBIN XapaKTep, B TAKOM CITydae Taaroil (yHKIIMOHUPYET KaK peIeKCUBHBIN.

Knrouegvle cnoea: SMOTUB, OMOTHUBHBIA Kay3aTWUB, CHUTyallls Kay3allMid SMOIIMOHAIBHOM
MOAU(DUKAIINY, MEKKATETOPHAILHOE B3aUMOJICHCTBAE, CEMAHTUYCCKHA KOMIUICKC, (DYHKIIMOHAIbHBIH
MOTEHITUAIL.

Jna yumuposanusn: Crotkuna H.II., Spkosa B.B. ®ynknnonampbHBIE OCOOSHHOCTH TJjaroia

unterhalten // EBpasuiickuii rymanuTapHbii xypHai. 2025. Ne 1. C. 52-59.

Original article

FUNCTIONAL FEATURES OF THE VERB UNTERHALTEN

© Crotkuna H. I1., Spkosa B. B., 2025
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Abstract. The focus is on the verb unterhalten and its functional-semantic potential. We consider it in
the aspect of actualization of the category of emotive causativity. However, the meaning of the emotive
causative is not the main one for this lexeme, but a derivative one. This leaves an imprint on its functioning
in speech. The emotive component is not integrated into the semantic potential of the verb, but is determined
by the situation and actualized by elements that characterize the situation in terms of its quality, duration,
evaluation, etc. In this way, intercategorical interaction is realized; we can consider the situation with such a
verb as complex. The category of instrumentality also becomes an important element of it. The results of
human activity can act as an instrument in the situation of causation of emotional modification actualized by
the verb unterhalten: products of speech activity (stories, stories, fairy tales, jokes, etc.), musical works
(singing, songs, ballads, etc.), human qualities (humor), musical genres (rock and roll, blues, opera, etc.),
actions (concerts, dances, duels, etc.). Such actualization of the instrument category emphasizes the
interpersonal character inherent in emotive causatives in general. Interpersonality in the situation with the
analyzed verb can be of an autocausative and reciprocal nature, in which case the verb functions as a
reflexive one.

Keywords: emotive, emotive causative, situation of causation of emotional modification,
intercategorical interaction, semantic complex, functional potential

For citation: Siutkina N. P., Yarkova V. V. Functional Features of the Verb unterhalten. Eurasian
Humanitarian Journal. 2025;1:52-59. (In Russ.).

Beenenue

B (bOKyCQ Hamero BHHUMAHUA HAXOAATCA SMOTHUBHBIC Kay3aTHBBI. DTOT Kjacc IJIarojoB
XapaKTepu3yeT KOMIUIEKCHAsi CEMaHTHKa, B KaUeCTBE TaKOBBIX PAacCMAaTPUBAIOTCS TE€ €AUHMIIBI, B
KOTOPBIX OGLGHI/IHCHBI ABC CEMbI — SMOTUBHOCTHU U Kay3aTHUBHOCTH, TaAKUM 06pa30M, 9T €IUHUIIbI
aKTyaIM3UPYIOT KaTErOpHI0O SMOTHUBHOM Kay3aTHBHOCTH. K €€ (hyHKIIMOHAIBHBIM OCOOEHHOCTSM
MO>KHO OTHECTH B3aUMOJEHCTBHE CO CMEKHBIMH KaTETOpUSMHU WHTEHCUBHOCTU, UTEPATUBHOCTH,
HHCTPYMCHTAJIbHOCTH, OLICHOYHOCTH.

MexkaTeropuajabHOE B3aHUMOJCHCTBUE pealn3yeTcss B KaTErOPHAIbHBIX CEMaHTHYECKHX
koMmruiekcax (cM. [ApxumoBa 2023; Crotkmaa 2020; Illycrosa 2021, 2023; IllycroBa, CroTkuHa
2020)).

OcHoBHAast YacTh

Mps1 0OpaTHIIUCh K TIAarony unterhalten, KOTOPBI BXOIUT B SAEPHYIO 30HY CEMaHTHYECKOTO
TIOJIsI SMOTHBHBIX Kay3aTHBOB TMOJIOKHUTEIBHOM Moaudukanuu B HeMenkoM s3bike [CroTkuHa 2020:
81]. B uemnom, 0Ga3oBble €IWHUIIBI ACMOHCTPHPYIOT MPOTOTUIIHMYECKUE CBOMCTBA U IO3BOJISIOT

CyIUTh 0 GYHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTSX BCETO KJIacca B LIEJIOM.
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AHaIM3UPYEMbIH [Iarojl UMEET CICTYIOIINE 3HAUCHHUS:

1) fiir den Lebensunterhalt von jemandem aufkommen (er hat eine grof3e Familie zu unterhalten);

2) a. fiir den Unterhalt von etwas sorgen (Strafien, Gebdude unterhalten) b. [als Besitzer] etwas
halten, einrichten, betreiben und dafiir aufkommen (eine Pension unterhalten);

3) a. aufrechterhalten (das Feuer im Kamin unterhalten (nicht ausgehen lassen); b. pflegen (gute

Kontakte mit, zu jemandem unterhalten; die beiden Staaten unterhalten diplomatische Beziehungen),

4) [zwanglos, auf angenehme Weise] mit jemandem iiber etwas sprechen (sich angeregt, lebhaft
[iiber etwas] unterhalten,; er wollte sich mit ihm unter vier Augen unterhalten;

5) jemanden auf Vergniigen bereitende, entspannende o.d. Weise [mit etwas Anregendem]
beschdftigen, ihm die Zeit vertreiben (seine Gdste [mit spannenden Erzdhlungen] unterhalten; ( auch
unterhalten + sich:) ich habe mich auf der Party bestens unterhalten) (DO).

3Ha4YeHNEe YIMOTHBHOTO Kay3aTHUBA SIBIISIETCS IPOU3BOIAHBIM, 3TO TIEPEHOCHOE 3HAUYCHHE.

Kay3aTuBHOE 3Ha4yeHWE peaaM3yeTcsl ITHM TIJ1arojoM B (YHKIMOHAIBHBIX CTPYKTypax:
Beziehungen, Kontakte, Verbindung, Partnerschaft, Verhdltnis unterhalten.

1. Die Bundesregierung weifs sich in ihren Grundauffassungen einig mit den Staaten und
Regierungen, mit denen sie freundschaftliche Beziehungen unterhdlt (dwds).

2. Die 24jihrige unterhilt beste Kontakte zu den Miinchner Rave-Veranstaltern (dwds).

3. Mit seiner ersten Frau Susan, die sich 1969 umbrachte, kurz nachdem sie ein Buch iiber
ihre Beziehung zu Jacob verdffentlicht hatte, und deren iibriges Werk nun zu Recht wiederentdeckt
wird, hatte er in New York zwei Kinder, wdhrend er in Berlin mit Margherita von Brentano lebte;
nebenher unterhielt er unter anderem eine leidenschaftliche Beziehung zu Ingeborg Bachmann
(dwds).

B memom momoOHBIE KOHCTPYKIIMM CKOpee OSMOIMOHAILHO HEHTpalbHBI, B HHUX
aKTyallu3UPYyeTCs TPOMO3UIMOHATBHOE COACpKAHHE — CYOBEKT COBEpIIAeT JEHCTBUS IS
MOAJEpKaHUsl KOHTaKTa C JAPYrUM CyYOBEKTOM (TO €CTh Kay3upyeT OTHOIICHUS C JIPYIHM
CyOBEKTOM).

DOMOTHBHBI KOMITOHEHT MOXET TOSBUTHCS B TaKOW CHTyalluud Ui OOO3HAYCHUS
OMOITMOHAIBHON XapaKTEPUCTHKU STHUX OTHOIICHHH, KaK B BBIMICTIPUBEICHHBIX IMPHUMEPAX, €ro
aKTYaJIM3UPYIOT IpUjIaraTeIbHbIe ¢ CEMAHTUKOM XapaKTEPUCTHKHU SMOIIUH.

B 3HaueHUn 06wamscs TIaroa MOKHO OTHECTH K JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOW TPYIINE IIarojioB
peuu, MOCKOIbKY B HEM UMIUTHIIMPOBAHO COOTBETCTBYIOIIUE 3HAUCHHE.

K ¢QyHKIMOHANBHBIM OCOOCHHOCTSIM HEMEILIKOTo Triarojia unterhalten OTHOCHTCS TaKxke
pedIeKCUBHOCTD.

4. In einer Spielpause unterhielt er sich angeregt mit den Kollegen (dwds).

B kauecTBe pedIeKCMBHOTO NAHHBINA TJArod aKTyallu3WpyeT 3HAuCHWe pedd mit jemandem
tiber etwas sprechen. CyObeKT-00bEKTHBIC OTHOIIICHUSI B TAKOM CJIy4ae SIBJISIOTCS PEIUTTPOKHBIMH,
TO €CTh OHU OTPaXXalOT HAMPABIIEHHOE JAPYT Ha JIpyra B3aUMOJIEHCTBUE NBYX (MK OOJee) MepCoH.

B npemmoxeHHs X ¢ TakKuM CKa3yeMbiM OOBEKT BO3JCHCTBHSI HE BCEr/ia aKTyalM3HPYeTCs
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OTJEBHBIM YJIEHOM TIPEUIOKCHHSI, TIOCKOJIBKY OH COBIAJAeT ¢ CYOBEKTOM BO3JEHCTBUS, TO €CTh
moJyIeKamiee BO MHOXKECTBCHHOM 4YHCJIE TMOJpa3yMeBaeT JIMI, B OJWHAKOBOH CTEICHU
BO3JEHUCTBYIOLIMX APYT Ha Apyra:

5. Zwei Nachbarinnen, beide um die 60, unterhalten sich von Balkon zu Balkon miteinander
(dwds).

6. Sehr bizarr wirken Deutsche, die sich miteinander auf Globalenglisch unterhalten (dwds).

7. Untereinander unterhalten sich die Mauritianer in Kreol, jenem Idiom, das zur Zeit der
Sklaverei entstand (dwds).

Taxke 00bEKT TaKOro B3aUMOJCHCTBUS MOXKET OBITh PeaM30BaH MPEIIOKHON TPYNIoN mit
+ Nomen:

8. Sein privates Schiff liegt in Siidspanien, mit Dieter Wedel kann er sich stundenlang iibers
Segeln unterhalten (dwds).

9. Ich unterhalte mich gerne mit Kindern und beobachte sie (dwds).

Takoit 00BEKT ompenenseTcss Kak paBHONPABHBIM YYacTHHK OOIIEHUs, (HopMaIbHO
3aHUMAIOIINUN MO3UIMI0 BTOPOCTEIIEHHOTO WICHA MPEUTOKEHHS (JIOTIOIHEHHE), TT0 (aKTy XKe J1Ba
TUIA, BBIPAKEHHBIX TMOJICKAIMUM U JIOTIOJHEHHEM, SBJISIOTCS JBYMs CTOPOHAaMHU TIpolecca
KOMMYHHUKAI[UH U B3aUMOJICHCTBYIOT Ha PaBHBIX.

MOHO OTMETHTH CITy4au, KOrzia pe()IeKCUB aKTyaIH3UpyeT aBTOKay3aTHBHBIE OTHOIICHUSI:

10. Dann haben die Menschen Zeit, sich und ihre Gdste in den Stuben der Wirtshduser
stundenlang mit allerlei originellen selbstgebastelten Gedulds- und Geschicklichkeitsspielen
zu unterhalten und einander Geschichten zu erzdhlen (dwds).

11. Einmal unterhielt ich mich stundenlang mit einem Unbekannten iiber die Krabbenzucht
(dwds).

12. Man konnte sich jetzt stundenlang iiber die Vorziige der Stadt unterhalten, das
Panorama, das Klima, die Lokale (dwds).

13. Ich fand sogar das kleine Hotel wieder und bekam dasselbe Zimmer, in dem ich mich
beim letzten Mal mit den Kakerlaken so prédchtig unterhalten hatte (dwds).

B aBTOKay3aTHBHOI KOHCTPYKIIMHM CYOBEKT COBHANAET C OOBEKTOM M TPaMMAaTHYECKH
BBIDQKEH  BO3BPAaTHBIM  MECTOMMCHHEM. PCIMIPOKHBIE W  aBTOKAay3aTHBHBIC 3HAYCHUS
AKTYaJIM3UPYIOT TUIUYHBIC IS CUTYallMd Kay3allid SMOIMOHAIBHOW MOAU(DUKANUU CYyOBEKT-
OOBEKTHBIE OTHOIIECHHUS.

OOpaTHBIIMCh K JTAaHHBIM 3JIEKTPOHHOTO cioBapsi dwds.de, KOTOpBI MperoCTaBsIeT TaHHBIE O
KOJUTOKAIMSX JICKCEMBI, U PAaH)XKUPYET 3TH TOKAa3aTelld MO YAaCTOTHOCTH, MOXXHO OIPENENUTh, YTO
HanOOoJIee YaCTOTHBIMHM KOJUIOKAHTAMH [UIS aHAIM3UPYEMOTO TJIaroyia sIBJISIFOTCS MpUiaraTesbHbIe,
o0o3Hayaromume UIMTenbHOCTh (lange, stundenlang), xauectBo (leise, laut, lautstark, intensiv,
ausfiihrlich), »>MounoHambHYIO oOueHKY (bestens, nett, prdchtig, gldnzend), >MONMOHAIEHYIO
XapaKTepUCTUKY (angeregt, gerne, lieber). AHanU3 KOHTEKCTOB MOKA3hIBAET, YTO B3aUMOJCHCTBUE B

pCunr C 5TUMHU NMOKA3ATCIIIMA TUITUYHO JJIA 9TOT'O IJ1arojia MMCHHO B 3BHAYCHHUN 06u4ambc;z. HaanMep:
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14. Zuletzt hditten sie sich bei der Weihnachtsfeier nett und lange unterhalten (dwds).

15. Eine bunte Gdsteschar, die sich bestens unterhdlt bei Minzentee und Gebdck, als die
Hausherrin zur Arbeit ruft (dwds).

16. Wir haben viel gelacht, uns glinzend unterhalten (dwds).

B mpuBeneHHBIX BhINIE KOHTEKCTaX Mbl HaOJIIO/aeM, YTO yKa3aHHBIC NMPHUJIAraTeIbHbIC Jaf0T
Ty WIK UHYIO XapaKTEPUCTUKY OOIICHHUS, B TipuMepe 14 3T0 KauecTBO U JUTMTEIBHOCTD, B IPUMEPAX
14 1 15 — 370 OLICHKA.

[Ipu >TOM B MPEIIOKCHUU MOXKET OBITh aKTyaJU3UPOBaHA KAaTEropus WHCTPYMEHTA, a
MMEHHO CII0CO0 OOILICHHUS.

17. Es folgten hysterische Teenager, die sich stundenlang per SMS unterhielten und mit
ihren SMS-Tippkiinsten bei "Wetten, dass..?" auftraten (dwds).

18. Sehr bizarr wirken Deutsche, die sich miteinander auf Globalenglisch unterhalten
(dwds).

B curyanun, 0603HauaeMoii raroiiom unterhalten B 3HaUEHUU IMOTUBHOTO Kay3aTHBA TaKkKe
BO3MOJKHA aKTyaJTU3aIHsl KaTerOPHHA HHCTPYMEHTA, HalprUMep:

19. Die iiberwiegend jungen Leute werden mit Musik und einer riesigen Videoleinwand
unterhalten (dwds).

20. Dann haben die Menschen Zeit, sich und ihre Gdste in den Stuben der Wirtshduser
stundenlang mit allerlei originellen selbstgebastelten Gedulds- und Geschicklichkeitsspielen zu
unterhalten und einander Geschichten zu erzdhlen (dwds).

B ornmume oT 3HaueHHs oOwamvbcs, B TaKOW CHUTYallMd aKTyaln3aToOpaMHu 3HAUCHHS
WHCTPYMEHTAJILHOCTH MOTYT SIBIISITCSI KOHKPETHBIE W aOCTPaKTHBIC MPEIMEThI, KaKHe-In00
COBepIIaeMble JICHCTBHS, IPOU3BEACHUS, PEUEBbIC IPOU3BEICHUSI.

[TockonbKy SMOTHBHBIM Kay3aTHB — 3TO TIJIaroji, 0003HAYaloUMii CyOBEKT-CyOBEKTHBIE
OTHOIICHUs (OOMH CYOBEKT OKAa3bIBa€T BO3ACHCTBHE HAa JPYroro), TO JOCTATOYHO THUITHMYHBIM
WHCTPYMEHTOM B TaKOW CHTyalldd MOXKHO OTHECTH KakK pa3 [esATeNbHOCTh 4YellOBeKa JHO0
MPOYKTHI 3TOHN JAEATEIHHOCTH:

21. Das Publikum soll aber in dem zweieinhalbstiindigen Programm nicht nur mit Musik,
sondern auch mit unterhaltsamen Moderationen und Geschichten rund um die Familie Straufs
und aus der Walzer-Ara unterhalten werden (dwds).

22. Obwohl es bei dem Benefiz-Abend fiir Amnesty unter dem Motto "Im Angesicht Sibiriens"
um ein ernstes Anliegen geht, soll das Publikum im Carl-Orff-Saal im Gasteig mit einem
musikalisch-literarischen Potpourri unterhalten werden (dwds).

23. Nach dem zweiten Boxenstopp der Ferrari blieb Alonso fiir zwei Runden das Gliicksgefiihl
des Fiihrenden, wdhrend das Publikum durch das Schumachersche Bruderduell unterhalten
wurde (dwds).

24. Selbst wihrend der Umbauten wird das Publikum mit Gags unterhalten (dwds).
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25. Am Samstag, 30. November, unterhalten der evangelische Kindergarten Wersen mit
lustigen Tinzen und der Posaunenchor unter Leitung von Silke Nagel die Gdste (dwds).

26. Da unterhalte ich die Gdste schon mal spontan mit meinem Gesang (dwds).

27. Der wirksamste Appetitanreger ist immer noch der Humor, mit dem Sir Paul und Lady
Pat Lever ihre Gdste unterhalten (dwds).

28. Der Akkordeon-Club Sulzbach unterhdlt am Sonntag von 10.30 Uhr an die Gdste mit
einem Promenadenkonzert im Bolongarogarten (dwds).

29. Sie unterhalten die Gdste mit a-capella-Gesang und einem breitgefiicherten Repertoire
von Rock'n'Roll, Twist und Blues-Balladen (dwds).

30. Mit einer texanisch-mexikanischen Musikmischung unterhielten Los Santos die Gdste
am Sonntagabend in der Topferei Niehenke in Hasbergen (dwds).

Kak cremyer U3 KOHTEKCTOB B Ka4eCTBE WHCTPYMEHTA B CHUTYaIlMH Kay3alldH SMOIIMOHAIBHOM
MOAU(DUKALINK, aKTYTH3HUPYEMO TJIArojoM unterhalten MOTYT BBICTYNATh PE3YJIbTAThI JEATEIHHOCTH
YeJIOBEKa: MPOJYKThI PEUCBOM NEATEIBHOCTH (pacCKasbl, WUCTOPUM, CKa3KW, AHEKIOTHl U T. I.),
MYy3bIKQJIbHBIC TIPOM3BEACHUs (TIEHWE, TeCHW, Oaiaabl W T. 1), KadecTBa 4YelloBeKa (KOMop),
MY3bIKaTbHBIE JKaHPBI (POK-H-POILI, OJIF03, orepa U T. I1.), AeHCTBUS (KOHIEPTHI, TAaHIIbL, AyJIb U T. I1.).
Takass akTyanu3anusi KaTeropuy HWHCTPYMEHTA TOJUEPKUBACT WHTEPIIEPCOHAIBHBIN XapakTep,
CBOMCTBEHHBIN MMEHHO 3HAYEHUIO SMOTHBHOT'O Kay3aTHBAa, KOTOPOE JJIsl TAHHOTO TJIaroja sSBIsIETCS He
OCHOBHBIM, a TIPOU3BOTHBIM.

[ToaTOMy 3IIEMEHTHI, KOTOpPBIC TTO3BOJITIOT PACKPBITH BCE KOMITOHEHTHI CHTYaIlHH, HECYT B ceOe
JOTIOTHUTENHHYI0O MH(DOPMAIHIO 00 WHTEPIEPCOHATFHOM B3aUMOJICHCTBHN — aKTYaIU3UPYETCs, UTO

CIIYKUT IIPESAMCTOM pPa3BJICUCHUA.

3akawueHue

Takum oOpa3om, ceMaHTHKa riarona unterhalten He HECET YMOTUBHBIX CMBICIOB B CBOEM
JIOTUKO-MIPEIMETHOM 3HAY€HWHM, SMOTHUBHBIE 3HAYEHUS — MPOU3BOJHBI, 3aJAIOTCS CHUTYalLMEH,
MOCKOJIBKY  noddepoicugams  TIPEAToNIaraeT B3aUMOJEHCTBUME JABYX (winu Oomnee) muI, a
MEXKJIMYHOCTHBIE B3aMMOOTHOIIICHHS PAHO WIIH IMO3HO OYIyT BKIIOYATh SMOITUH.

[TosTOMy HEyAMBUTENIBHO Pa3BUTUE U MPUPALIMBAHUE AMOTUBHBIX CMBICIOB, BO3MOKHO,
CHavasa TOJbKO B KaUyeCTBE JIOMOJIHUTEIbHOW IMOIMOHAJIBHON XapAKTEPUCTUKHU JIEUCTBHUS, a 3aTEM
YK€ TOSIBJISIETCA TOMOJTHUTEIBHOE, TPOU3BOAHOE 3HAUCHUE YMOTUBHOTO Kay3aTHBA.

IIpu 3TOM, HECMOTpsi Ha MHTETPAIMI0 SMOTHUBHOW CeMbl B ()YHKIIMOHAJIBHBIA MOTEHIIHAT
[J1Iarojia, B €ro 3HAUYE€HUHM COXPAHSETCS HEKas «CTPOTOCTbY, IJIaroj HEIKCIPECCUBEH, OH JIUIIb

0003HaYaeT CUTYalMIO, B KOTOPOU peub UIET O BO3ACHCTBUM HAa IMOLIMOHAIIbHYIO cepy.
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MOHSTUMWHBIA KOMIIOHEHT KOHIIEIITA FEAR
KAK KATEI'OPUU MUTPAIIMOHHOT'O IUCKYPCA
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Annomayus. Kounentr FEAR saBiIsgeTcs OIHUM H3 KIIOYEBBIX JJICMCHTOB YEJIOBEYCCKOTO
CO3HAHMS M KYJIbTYDBI, Mrpas Ba)KHYI pojb B (OPMHUPOBAHUHM HHIUBHIYAJIbHOTO M KOJUICKTHBHOTO
noBeAeHmus. CTpax Kak 3MOITMOHAIBHOE COCTOSHHE OKa3bIBacT 3HAUMTEIILHOC BIWSHUC HA TPUHATHE
pelleHui, conuanbHbIe B3aMMOICHCTBUS, a TaKXKE€ HAa BOCIPHATHE OKPYKAIOMEeTro MHupa. B yclIoBuAx
COBPEMEHHOTO OOIecTBa, XapaKTEePU3yIOMEroCs TI00aTbHBIMH BBI30BAMHU, TAKMMH Kak ITaHJICMUU,
AKOJIOTHYECKUE KPHU3HCHI, MOTUTHYCCKAs HECTAOMIBLHOCTh U TEXHOJIOTMYCCKUE WU3MCHEHUS, M3Yy4YCHHUE
JNAaHHOTO KOHIleNTa MNpuoOpeTraeT 0COOYH aKTyalbHOCTh. lccieqoBaHWE BBIMOTHSAETCS B pPaMKax
MHUTPAIMOHHON JTUHTBUCTHKU. [10CKONBKY MUTpaInus 4acTO CBsA3aHA C MOJUTHYECKOH 0€30TacHOCTHIO,
JINHTBOTEJIAPaHTHOCTBIO, PEUYEBON arpeccue W JMHTBUCTUYECKOW NUCKpuUMHUHanuel, koHnent FEAR
MOXXHO OTHECTH K KOHIenTochepe MHUTparuy, TaK KaK OH HCIOJB3YeTCs B KadecTBE CKPBITOTO
HHCTPYMEHTa BJacTd B cepe MUTPANMOHHOW MHOJUTHKU. CTaThs MHOCBALICHA NCPUHUIIMOHHOMY U
KOMIIOHCHTHOMY aHaJN3y JIeKCeMbl feqr. AHanu3 TOHATUHHOTO KOoMIOHeHTa koHienta FEAR
MO3BOJISIET OMPECIUTh €T0 COACPKAHNE, CEMAaHTUYSCKIE OCOOCHHOCTH M KYJIbTYPHBIE KOHHOTAIMH, YTO
crocoOcTByeT OoJiee TIIyOOKOMY MOHUMAaHHMI) MEXaHH3MOB (OPMHUPOBaHUS H (HYHKIIMOHUPOBAHUS
CTpaxa B PAa3IUYHBIX KOHTEKCTax. TeopeTHyeckas U MPAKTHYECKAs 3HAUUMOCTH OMNpEAeNsieTCs Kak
BKJIAJl B PA3BUTHE TEOPUH U METOJOJOTHIECKOM 0a3pl MUTPAITMOHHON JIMHT BUCTHKH.

Knioueevie cnoea:  MurpanoHHAs ~— JUHTBUCTHKA, MUTPAIMOHHBIA  TUCKYpPC,  KOHIIEINT,
neUHUIIMOHHBIA aHaan3, KOMIIOHCHTHBIM aHalii3, CEMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT, fAApo u mepudepus,
napagurMaTuyecKue CBS3U.

Jna yumuposanus: 3yoapesa E. O., N'apmmua A. I'. [loHatuiineili koMmoHeHT koHIienta FEAR

KaK KaTeropuy MUTPAaLlMOHHOTO AUCKypca // EBpasuiickuii rymanutapHsbiil sxypHai. 2025. Ne 1. C. 60-73.
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THE CONCEPTUAL COMPONENT OF THE FEAR
CONCEPT AS A CATEGORY OF MIGRATION DISCOURSE
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Abstract. The concept FEAR is one of the key elements of human consciousness and culture, playing
an important role in shaping individual and collective behavior. Fear as an emotional state has a significant
impact on decision-making, social interactions, and perception of the world around us. In a modern society
characterized by global challenges such as pandemics, environmental crises, political instability, and
technological change, the study of this concept is becoming particularly relevant. The research is carried out
within the framework of migration linguistics. Since migration is often associated with political security,
linguistic tolerance, speech aggression, and linguistic discrimination, the concept FEAR can be attributed to
the conceptual sphere of migration, as it is used as a hidden tool of power in the field of migration policy.
The article is devoted to the definitional and component analysis of the fear token. The analysis of the
conceptual component of concept FEAR makes it possible to determine its content, semantic features and
cultural connotations, which contributes to a deeper understanding of the mechanisms of fear formation and
functioning in various contexts. The theoretical and practical significance is defined as a contribution to the
development of the theory and methodological base of migration linguistics.

Keywords: migration linguistics, migration discourse, concept, definitional analysis, component
analysis, semantic component, core and periphery, paradigmatic connections.

For citation: Zubareva E. O., Gavshina A. G. The conceptual component of the fear concept as a

category of migration discourse. Eurasian Humanitarian Journal. 2025;1:60-73. (In Russ.).

BBenenne

Konnent FEAR saBIgeTCS OOHHUM M3 KIIOYEBBIX DJIEMEHTOB 4YEIOBEYECKOI'O CO3HAHHUSA H
KYJBTYPBI, UTPasi BAXKHYIO POJb B (GOPMUPOBAHUH WHIUBUYAIHHOTO W KOJUIEKTHBHOTO TTOBEICHUSI.
Crpax Kak 3MOIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE OKAa3bIBACT 3HAUMTENIbHOE BIUSHUE HA MPUHSTHE PEIICHUM,
COIlMAJIbHBIE B3aMMOJECHCTBHS, a TaKXE€ Ha BOCIHPHUATHE OKpyXKaromero Mmupa. B ycnoBusax
COBPEMEHHOTO OO0IIECTBA, XapaKTEPU3YIOIIETOCS II00ATFHBIMI BBI30BAMH, TAKUMH KaK MaHJACMUH,
OKOJIOTHUECKUE KPHU3UCHI, TOJUTHYECKAs HECTAOWIBHOCTh U TEXHOJIOTUYECKUE W3MEHCHHS,
M3y4eHHe JaHHOTO KOHIENTa MPHOOpETaeT 0COOYI0 aKTyaIbHOCTb.

KoHuenr siBisieTcst KJt0UeBbIM MOHSATUEM KOTHUTUBHOM JNUHTBUCTHKUA. HecMoTpst Ha TO, 4TO
TEPMUH «KOHIIENIT» YK€ NTaBHO 0OCYXmaeTcss YYEHBIMH, U B IIEJIOM 5TO JIOBOJBHO YCTOSIBIIHICS

TEPMHH B KOTHHUTHBHOM JIMHIBUCTUKE, €0 3HAYCHUC MHOI'UMC TPAKTYIOT IMO-PAa3HOMY. ITonnmanue
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TEPMHUHA KOHyenm yAA4yHO cpaBHUBaeTcs A. A. 3aneBckoill ¢ paccMarpuBaHueM KapTuHbl. [lo eé
MHEHUIO, 3pUTEIM CMOTPSIT HAa OJHY M Ty € KAPTUHY C pa3HbIX MO3MIMNA —TaK Xe HU
HCCIEAOBATeNId 3a4acTyl0 pacCMaTpUBAIOT TEPMHUH KOHYenm B pPaMKaX OINPEAETIEHHOTO
HarmpaBieHuss Haykd. [loaToMy oOuYeHb BaXKeH KOMIUIEKCHBIM MOAXOJA JUIsl HCUEPIBIBAIOIIETO
moHuMaHus KoHmenra [3aneBckas 2001: 46].

C. A. AckonpJ0B-AJIeKCeeB OBLT TMEPBBIM OTEYECTBEHHBIM JIMHTBUCTOM, YIOTPEOUBIINM
TEPMUH KOHYenm B HayKe, aKIIEHTHPYeT BHUMAHHE Ha 3aMEeCTUTEIbHOW (PYHKIIMK KOHIIETITA U JaéT
emy cienyroniee onpezaenenue: «KoHIENT ecTh MBICTIEHHOE 00pa3oBaHue, KOTOPOE 3aMellaeT HaM
B IIPOLIECCE MBICIIA HEONpPeaeIEHHOE MHOKECTBO MPEAMETOB OJHOTO U TOTO ke poja». OJHaKO OH
TYT K€ MOSICHSET, YTO KOHIENT — 3TO HE BCEI/la 3aMECTUTENh PeallbHbIX MPEAMETOB: «OH MOXKET
OBITh 3aMECTUTENIEM HEKOTOPBIX CTOPOH MpeaMeTa WM pealbHbIX NeHcTBUil. HakoHel, OH MOXeT
OBITh 3aMECTUTENIEM PAa3HOTO poja XOTd Obl U BECbMa TOYHBIX, HO YHUCTO MBICIEHHBIX (DYHKIIUI.
[Ipogomxasi TOBOPUTH O 3aMECTUTENHLHON (PYHKIIMM KOHLIETITA, JIMHI'BUCT OMHUCHIBAET UHTEPECHYIO
MBICIb O TOM, YTO «...HEKOTOpBI€ HAIllM KOHLENTHl CyTb HHU YTO HMHOE KaK CXEMaTH4eCKUe
MIPE/ICTaBICHUs, TO €CTh MPEACTABICHUS, JUIIEHHBIE TEX WM HMHBIX KOHKPETHBIX JeTaliei».
Hanpumep, ommchiBasi KakoOW-HUOYIh BHJI LIBETKAa, MBI MMEEM B BHIY HEKOTOPOE MHOXKECTBO
MOXOXKUX APYT Ha JIpyra BETOB, HO BCE K€ MPHU OMUCAHUU MBI ONEPUPYEM JIHIIb C OTHUM U3 ITUX
BETKOB [AckonbaoB-Anekcee 1997: 31-33].

. C.JluxauéB B cBoeil pabore «Koumenrocdepa pycckoro s3bIKa» —MPOAOIDKAET
pasmbinuieHust A. C. AckonbpgoBa-AJieKceeBa O KOHIENTE, HO TMPEANoJaraer, 4ro «KOHLENT
CYLIECTBYET HE I CaMOro CJIOBA, a, BO-IEPBBIX, MJIS Ka)JOro CJIOBApHOIO 3HAUEHUS CJIOBa
OTIENBHO W, BO-BTOPBIX, ... KOHIIENT — 3TO CBOErO poja aireOpandeckoe BhIPAKCHUE 3HAYCHUS,
KOTOPBIM MBI OINEPUPYEM B MUCBMEHHOM M YCTHOM pPEYM, ... KOTOPOE KaXKIbId IO-CBOEMY
WHTEPIPETUPYET, B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO OOpa30BaHHS, JUYHOTO OIBITA, MPHHAIC)KHOCTH
K ompenenéHHol cpene, npodeccun u T. 1.» [Jluxaués 1997: 150]. Takum oOpa3om, B TPaKTOBKE
. C. JIuxaué€Ba nosBIAETCS BaKHAS I€TANIb: KYJIbTYPHBIN 1 JKM3HEHHBIN OMBIT YEJIOBEKA BJIMSET HA
MMOHUMAHHWE TOrO WJIM HWHOTO KOHIIENTA. YUYEHBbI CYMTAeT, YTO OIPEIEINTh, KaKOE€ M3 BCEX
CIIOBAapHbIX 3HAUYEHUN 3aMEHSET KOHIIENT, MOMOTaeT KOHTEKCT, KOTOpbIM emé M OrpaHMYHUBAET
CEMaHTUYECKUM MOTEHIMAJ KOHIENTa B KOHKpPETHOH curyanuu. «KoHIIENT HE HEMOCPEACTBEHHO
BO3HHMKAET W3 3HAYCHUS CJIOBA, a SIBJIETCS PE3YyJbTATOM CTOJKHOBEHHUS CJIOBAPHOIO 3HAUYCHHS
CJIOBa C JIMYHBIM M HApPOJHBIM OIBITOM 4YeJoBeKa» [Tam »ke: 151]. MHbpiMu cioBamu, mOTeHIUA
KOHIIEMNTa 3aBUCHT OT KyJIbTYpHOTO OIBITA YEIOBEKAa: 4YeM OH Oorade, TO €cTh 4eM OoJblle y
YeJloBeKa 3arac 3HaHUM, HABBIKOB, KYJIbTYPHOT'O OIBITa, TEM IIHUPE MOTEHIUS KOHIIETITA.

[To muennto I'. @pere, KoHUENT — 3TO cMbIca. B cratbe «CMBICT M JI€HOTAT» Y4YEHBIU
pa3rpaHUYMBACT «CMBICI» U IOHSATHUE». B €ro moHMMaHUU CMBICI HE TOXKJIECTBEHEH IMOHATHIO:
MOHATHE BCErJa CBSA3aHO ¢ 0a30BBIMU 3HAUCHUSMHU cioBa. CMBICH K€ 3aBUCUT OT KOHTEKCTa U

HaOII01aTelsl, OH UCKITIOUYUTENBHO cyObekTrBeH [Dpere 1997: 355-357].
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3. Kant mosicHss, 4T0OBI MBICIEHHBIH 00pa3 cTajl KOHIENTOM, HEOOXOAMMa CIIOCOOHOCTH
CpaBHHUBaTh, OOAYMBIBaTb W aOCTparupoBaTh — OSTH TPH JIOTHYECKHUE OIEpaluy SBISIOTCS
HeoOXoMuMBIM yciioBUeM co3fanust koHmenrta [Kant 1994: 314]. D. Kant nmomu€pkuBan, 4To
KOHIIENTHl 3a4acTyl0 OCHOBAaHbl Ha CIOHTAHHOM MBIIUICHUH, WHTYUIUU, W, MOCKOJbKY
penpe3eHTalud HEe OTHOCATCA K HEMOCPEACTBEHHO K OOBEKTaM pPeaJbHOCTH (KpOME HHTYWLUH),
KOHIIENTHI, TAaKUM 00pa3oM, HHUKOTJAa HE OBIBAIOT HETOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C OOBEKTOM, HO
BCErJia CBsi3aHkbl ¢ Apyroil penpesenranuei [Kant 1998: 205].

B pamkax maHHOW cTaThu KOHIIETIT pacCMaTPUBACTCS KaK «MEHTalIbHOE O0pa3oBaHUE,
ABIIstoIIeecss 0a30BOM €IUHMIIEH MBICIMTEIBHOTO KOJa YeJIOBEKa, 00Jiajaromiee OTHOCUTEIBHO
YHOPSIOYCHHOW BHYTPEHHEHW CTPYKTYpOH, MPEICTaBISIONICe COOOM pe3yibTaT IMO3HABATEIbHON
JEeSATENbHOCTH JIMYHOCTU U OOIIECTBa M HECylee KOMIUIEKCHYI0 HH(OpManuio 00 oTpakaeMoM
npeIMeTe WIH SBJICHUH,.. U OTHONIEHHH OOIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JAHHOMY SIBJICHHUIO WU
npeamety» [[lonoa, Ctepuun 2007: 24-25].

ABtopsl npuaepxkuBarotcs konuenuuu C. I'. Bopkauéa, coriacHO KOTOPO BBIAEISAIOTCS TPU
COCTABJISIIONIMX KOHIIETITA: TOHSATHUWHAsI, oOpasHas W 3HauuMocTHas [Bopkaués 2004: 63]. C.
Jlopenc u 3. Maproiuc CUMTarOT, KOHIENTHl (PYHIAMEHTAIBLHBIMH KOHCTPYKTAMHU B TEOPHUSIX
MO3HAHUS W TMOAYEPKUBAIOT, UYTO KOHIIENTHI WMEIOT Ne(UHUIMOHHYIO CTpyKTypy [Laurence,
Margolis 1999: 6-7]. B cratbe uccneayercst moHATHIHBINA KoMnoHEeHT kKoHienta FEAR, To ecThb ero
CYIIECTBEHHbBIE IPU3HAKH, 3a(DUKCUPOBAHHBIC B JICKCHKOTPAPUIESCKUX UCTOYHHKAX.

JlebVHUIIMOHHBI M KOMIIOHCHTHBIA aHanu3 KoHlenta FEAR TO3BOJAET OMPENEIUTh €ro
coJiep’)KaHuE, CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH M KYJIbTYpPHbIE KOHHOTALIMU, YTO CIIOCOOCTBYET Ooiiee
rIIy0OKOMY MTOHHUMAHHIO MEXaHU3MOB (OPMUPOBAHUS U (HYHKITMOHUPOBAHUS CTPaxa B Pa3TUYHBIX
KOHTEKCTaxX. Takoil aHaln3 Ba)KE€H HE TOJIBKO JUIS JIMHTBUCTUKU M KOTHUTUBHOM HAayKH, HO W JUIS
TICUXOJIOTHH, COIMOJIOTUH, (umocodhuu u JOPYrHuxX OUCHUIUIMH, HW3YYAIONIUX YeJIOBEYECKOe
MOBEJICHUE U MBIIILJICHUE.

B coBpemeHHOM Mupe B 3MOXy INIOOANM3alMKA CTPEMHUTEIBHO YBEIMUMBAETCS TEMI
MUTpalii. YBeInu4eHne MUTPAIMOHHBIX MOTOKOB HEM30EKHO OKAa3bIBaeT BIMSHHE Ha Bce cepsl
oOmiecTBeHHON JieaTenbHOCTH. [lockonbKy Murpamusi OKa3blBaeT OrPOMHOE BIMSHHME M Ha
MEXKYJIbTYpPHOE OOIICHHE, UMEET OTHOIICHHE K SI3BIKY, TO BIIOJIHE JIOTUYHO, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsi aKTUBHO Pa3BUBAETCS HOBOE HAIPaBJICHUE JIMHTBUCTUKU — MUTPALIMOHHAs JTUHTBUCTUKA. B
Poccun 310 HampaBneHue paccMaTpUBAETCAd KAK MEXIUCUMIUIMHAPHOE U aKTHUBHO Pa3BUBAETCS C
2018 r. (cm., Harmpumep, [3ybapesa 2019; 3ybapesa, Komnerosa 2024; IllycroBa, Pomanosa 2024;
[yctoBa, HabopmukoB 2024; XopomeBa, Hazapoa 2024]). K 3amayam MurparmoHHOH
JIMHTBUCTUKM OTHOCUTCS MOJEIMPOBAHME MHIPALMOHHOIO JHUCKypca, B IIEPBYIO O4Yepelpb,
BbISIBIIEHHE ero 0a3oBbIXx Karteropuii [3yOapeBa 2024: 7-8]. MurpauuoHHBIA AMCKYpC
paccMaTpuBaeTcsi Kak «BHJl COLUANBbHON IMPAKTUKU, MOCKOJIBbKY €ro (hopMHpPYIOT COIHalIbHbBIE
CTPYKTYPBI, COLIMATIbHBIE IPAKTUKH, COLIMAJIbHBIE ar€HThl, YYaCTHUKHU, BOBJICYEHHBIE B COI[UAIbHBIC

coobiTusi»y [LycroBa 2018: 120]. IlockonbKy MMrpamusi 4acTo CBsS3aHa C MOJUTHYECKOU
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0€30MacHOCThIO,  JIMHTBOTENAPAaHTHOCTHIO,  PEYEBOM  arpeccMed ¥ JIMHTBUCTUYECKOMN
JTUCKPUMHHAIIMEH, MbI cunTaeM, uyTo KoHIenT FEAR M0xHO oTHecTH K KOHIleNTOoc(epe MUTpaIuu,
TaKk KaK OH HCIIOJIb3yeTCs B KAa4eCTBE CKPHITOTO MHCTPYMEHTA BJIACTH B CPEepe MHUTPAIHOHHON

IIOJIMTHUKH.

OcHoBHast 4acTh

Ha mnepBoMm »5Tane wccieaoBaHus aBTOpaMH IPOAHAIM3UpPOBaHbl 11 TONKOBBIX U
CHeIMAIM3UPOBAHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX clioBapeil. Hike npencTaBieHsl NeUHUALIMN JIEKCEMEI fear .
Cxoxue ¥ CHHOHUMUYHBIC Ie(DUHUIIMN 00bEIMHEHBI C YKa3aHUEeM HCTOYHHUKOB. JlJi1 0003HaueHUs
cloBapel HCIOIb3yeTcss abOpeBuaTypa, pacmm@poBKa KOTOpoW mpeacTaBieHa B Crucke
COKpAILECHH.

1. The emotion of pain or uneasiness caused by the sense of impending danger or by the
prospect of some possible evil [OD, NLM, CD, BC, WD, DC, EW, PWN, PLC, MW, SID].

2. An unpleasant emotion or thought that you have when you are frightened or worried by
something dangerous, painful or bad that is happening or might happen. Trembling with fear, she
handed over the money to the gunman [CD, BC, WD, DC, Wik, OD, PWN, NLM, PLC].

3. A feeling of distress, apprehension or alarm caused by impending danger, pain, etc. [DC,
MW, SJD, Wik, PWN, PLC].

4. Awe, reverence. Fear of God [DC, MW, Wik, PWN, WD, BC, SJD].

5. Concern, anxiety [DC, MW, PWN, SJID, EW, PLC].

6. Possibility, chance. There is no fear of that happening [DC].

7. Solicitude [DC].

8. A phobia, a sense of fear induced by something or someone. Not everybody has the same
fears [EW].

9. A feeling of dread and anxiety when waking after drinking a lot of alcohol, wondering what
one did while drunk. He had the fear, that feeling of dread that you've done something really
embarrassing. The fear was a hundred times worse than the hangover. No, a thousand times worse
[EW].

10. An emotion experienced in anticipation of some specific pain or danger (usually
accompanied by a desire to flee or fight) [PWN].

11. Be sorry; used to introduce an unpleasant statement. I fear I won’t make it to your
wedding party [PWN].

12. Dejection of mind at the presence of any person or thing; terror impressed. And the fear of
you, and the dread of you, shall be upon every beast [WD, SJD].

13. Something hung up to scare deer by its color or noise. He who fleeth from the noise of the
fear shall fall into the pit, and he that cometh up out of the midst of the pit shall be taken in the
snare [SJD].

14. A companion (obsolete) [SJD, WD].
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15. Respectful reverence for men of authority or worth [WD].

16. To suspect, to doubt [WD].

17. An unpleasant emotional reaction experienced in the face of perceived danger. It builds
quickly in intensity and helps to organize the person's responses to threats from the environment [PLC].

18. An alarm reaction to current danger or life-threatening emergencies that is marked by
strong escape-oriented tendencies and a surge in the sympathetic nervous system [PLC].

19. An innate, almost biologically based alarm response to a dangerous or life-threatening
situation [PLC].

Wtak, B X0o1e aHanmm3a JIEKCUKOTPapUUECKHX UCTOYHHKOB OBUIO BBISBICHO 19 nmeduHununit
nekceMbl FEAR, u pe3ynbraThl 3TOr0 aHajau3a CTajdd OMNOPOM Il CIEAYIOIIEro JTama —
KOMITOHEHTHOTO aHaJn3a.

Ha BTOpoM sTame ucciemoBaHHs TPOBOJUTCS KOMITOHCHTHBIH aHAJIM3 3HAYCHUS JICKCEMBI
fear, KOTOpBIA 3aKIIOYAaETCS B BBIACICHUH OTACIBHBIX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB [CM.,
Hanpumep, CenuepcroBa 2004: 81], yTo 1MO3BOMSIET BBIABUTH BCE OTTEHKH €€ 3HAUYEHUS, a TAKXKE
napagurMaTHYecKue CBs3M. Hwke TIpeACTaBlIeH CHUCOK  BBIIEICHHBIX  CEMaHTHUYECKHX
KOMITOHEHTOB:

1. The emotion (sense, feeling, thought) [OD, CD, DC, BC, EW, MW, NLM, WD, PWN,
PLC, SJD].

2. Reaction, response [NLM, PLC].

3. The emotion of pain [OD, CD, PWN, WD, DC, SJD, NLM, BC, EW, PLC, MW].

4. The emotion of uneasiness (alarm, concern, anxiety, solicitude, to be worried) [OD, CD,
DC, MW, SID, EW, PWN, WD, BC, NLM, PLC].

5. The emotion caused by danger (apprehension, anticipation, dread, impressed terror) [OD,
CD, DC, MW, SJD, PWN, WD, BC, PLC].

6. The emotion caused by evil [DC, WD].

7. The emotion caused by bad things [OD, CD].

8. The emotion caused by life-threatening situation [PLC].

9. An unpleasant emotion [CD, MW, EW, BC, PLC, WD, DC, OD, PWN, NLM, PLC].

10. The emotion that you have when you are frightened by something that is happening [CD,
NLM].

11. The emotion that you have when you are frightened by something that might happen [OD,
CD, PWN].

12. The emotion that you have when you are frightened by someone [CD, BC, EW].

13. The emotion accompanied by a desire to flee or fight (escape-oriented tendencies) [PWN,
PLC].

14. The emotion of suspect (doubt) [WD].

15. The emotion that helps to organize the person's responses to threats from the environment
[PLC].
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16. Reverence for men of authority or worth [WD].

17. An innate, biologically based alarm response [PLC].

18. Distress [DC, EW].

19. Awe [DC, MW, SID, PWN, WD, BC, EW].

20. A phobia [EW].

21. The threat or danger is real or imaginary (actual or perceived) [DC, EW].

22. The object, the reason of feelings of dread or apprehension (reason for alarm, that which
causes fear) [DC, MW, SID, WD].

23. A surge in the sympathetic nervous system [PLC].

24. A feeling of dread when waking after drinking a lot of alcohol [EW].

25. Possibility (chance) [DC, CD].

26. Be sorry; used to introduce an unpleasant statement [PWN, CD].

27. Dejection of mind [SJD, WD].

28. Something hung up to scare deer by its color or noise [SID].

29. A companion (obsolete) [SID, WD].

Taxum obpazom, Hamu 3adurcupoBano 19 nedununuii B 11 anrnos3sruubix ciaosapsx. [locie
MPOBEJICHUS] KOMIIOHEHTHOTO aHallM3a JIEKCEMBI fear BBISIBICHO 29 CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB,
CpeaH KOTOPBIX MOXKHO OIPENENUTh SICPHBIC, ONMKHUE U JalbHKUE nepudepritHbie KOMITOHEHTHI
3HAYCHUS JaHHOMU JIeKceMbl. OTMETUM, YTO K SIICPHBIM CEMAaHTHUYECKHMM KOMIIOHEHTaM MbI OTHOCHM
KOMIIOHEHTHI, KOTOpbIe 3adukcupoBanbl B 10 u Oosiee cloBapsix, K CEMAaHTHUYECKUM KOMIIOHEHTaM
OommkHe mepudepurn — OT 7 g0 9 cnoBaped M K CEMaHTUYECKHMM KOMITOHGHTaM JaJIbHEH
nepudepun — ot 4 o 1 cnoBapeit. K simepHbIM KOMIIOHEHTaM OTHOCSITCSI TAKHE KOMITOHEHTHI KaK:
the emotion, sense, feeling, thought; the emotion of uneasiness, alarm, concern, anxiety, solicitude,
worry, the emotion of pain, an unpleasant emotion. K 6mmxaum nepudepuiiHbIM KOMIIOHEHTaM —
danger (9), awe (7), K ceMAaHTUYECKUM KOMIIOHEHTaM JlajbHEN nepudepru OTHECEHB KOMIIOHEHTHI:
the object, the reason for alarm, fear (4), something that might happen (3), something that is
happening (2), the emotion accompanied by a desire to flee or fight (2), evil (2), bad things (2),
distress (2), the threat or danger is real or imaginary (actual or perceived) (2), reverence for men
of authority or worth (1), the emotion that helps to organize the person's responses to threats from
the environment (1), life-threatening situation (1), phobia (1).

Cpenu KOMIIOHEHTOB JajibHEW mepudepur BCTPEUYarOTCsl W OYCHb HEOOBIYHBIC, HAIPHMED,
possibility (chance) (2), dejection of mind (2), the emotion of suspect (doubt) (1), drinking a lot of
alcohol (1). OTmMeTuM, 4TO 3aPpUKCHPOBAHO TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE, KOTJIa YEJIOBEK COOMpaeTcs
W3BHHUTHCS WM CKa3aTh YTO-TO HenpusTHoOe (be sorry, 2 cioBaps) U JABa YCTapEBIINX 3HAUYCHUS: @
companion (2) n something hung up to scare deer by its color or noise (1). [lomuepkHem, 4TO
JIekcema fear 3adUKCUpOBAaHA W B CHCIHATM3UPOBAHHBIX CIIOBApsAX (IICUXOJIOTUYECKOM H
MEIUIIMHCKOM) U OMpeensieTcs Kak an innate, biologically based alarm response, a surge in the

sympathetic nervous system cOOTBETCTBEHHO.
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KOMIMOHEHTHBII aHanM3 TakXkKe TMO3BOJSIET YCTAHOBUTH TMapagUrMaTHYeCKUE CBS3U
HCCTIEAYyEeMON JICKCeMBI, BBISIBJICHBI TaKUE CHHOHHUMBI, Kak: terror, alarm, panic [CD, DC, MW,
OD]; dread, fright [CD, DC, MW]; scare, trepidation, horror, anxiety [DC, MW]; uneasiness,
qualm, worry, dismay, despair, concern, consternation, apprehension, foreboding, béte noire,
aversion, bugbear, bogy, veneration, respect, angst [DC]; phobia [CD]; afraidness [EW];
fearfulness [MW]. Tax:ke MbI IPUBIIEKITU AJIEKTPOHHBIE CIIOBAPU CHHOHUMOB aHTJIMACKOTO SI3bIKA U
JOTIOJTHUTEIBHO BBISIBUIIA CIIEAYIOIINE CHHOHUMBI, HEe 3a()MKCUPOBAHHBIC B TOJIKOBBIX CIIOBapsX:
affright, disquietude, misgiving, timidity, trembling [Syn]; nervousness, agitation, perturbation,
funk, creeps, cowardice, disquiet [PT]; presentiment, anguish, agony, grief, sorrow [Rev]; jitters,
abhorrence, discomposure, nightmare, revulsion [TS].

Takum o00pazom, Bcero BBIABIEHO 51 CHHOHUM U3 TOJKOBBIX, CIEIHATH3UPOBAHHBIX
ClIoBaped M CJIOBaped CHUHOHUMOB AaHIVIMHCKOro fA3bika. IlpucyrcTByroT 19 CHHOHMMOB CO
3HAYCHUEM UCHMY2, CMpAX, mpesoed, YTO COCTABWIO OOJBIIYI0 YacThb OT BCEX CHHOHHUMOB
(maripumep, ferror, alarm, fright); TATb CHHOHMMOB CO 3HAUYE€HUEM 60/IHeHUe, mpenem
(discomposure, agitation, trepidation, nervousness, perturbation); 4YeTblpeé CHHOHUMA —
OTBpallleHHe, HEHAaBUCTH (revulsion, abhorrence, aversion, horror), neygeepenHocmo, cmsamenue
(qualm, dismay); eope, cmpadanue (sorrow, grief, agony, anguish); Tpu CHHOHUMA — ONACEHUE
(apprehension, foreboding, misgiving); yeaxcenue, nouumanue (respect, veneration, «reverence);,
OJIMH CUHOHUM — omuasiHue (despair); oyenenenue (consternation).

MOXHO BBIZICTUTh CHHOHUMBI, TaKue Kak béfe noire — BCEOOINI KOHIICHTPATOp HEHABHUCTH,
cTpaxa WIM pa3Ipa)KCHHs, 3TO HEU3MEHSEMBIH M HENEePEeBOIUMBIH WHTEPHAIMOHAIM3M; a TaKXKe
CUHOHUMBI bugbear, bogy, o3Hauatomue nyeano. OTACIBHO MOXHO BBIIEIUTh TAKUE CHHOHUMBI,
Kak phobia, nightmare, trembling, timidity.

Jlanee mpeAcTaBHM MPUMEPHI peaM3alii CEMAaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOM Ha Marepuale
cratbu Gundogmus B., Mete M. «The Politics of Fear: Fear of Migrants as an Instrument Shaping
the Political Environment» [Gundogmus, Mete 2024].

Since the person who neutralizes the effect of fear also ignores the emotions and fears of the
living beings he/she exposes to his/her action, many actions that normally appear violent can be
carried out quite naturally thanks to (because of) a drug that focuses on the absence of fear.
CeMaHnTHdeckre KOMIIOHEHTHI: the emotion (sense, feeling, thought), an unpleasant emotion, the
emotion caused by bad things, the emotion that helps to organize the person's responses to threats
from the environment.

A ship requires a government to protect it from the danger of sinking and the fear of waves,
and crews and passengers who follow the government and obey it. CeMaHTUYECKHE KOMITOHEHTHI:
the emotion (sense, feeling, thought), the emotion caused by life-threatening situation, the threat or
danger is real or imaginary (actual or perceived), an unpleasant emotion, the emotion caused by

danger, the emotion of uneasiness (alarm, concern, anxiety, solicitude, to be worried).
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There is a power that is a candidate to fill every space between fear of chaos and power.
Cemantuueckue KoMmoHeHTHI: the emotion (sense, feeling, thought), the emotion caused by bad
things, an unpleasant emotion, the threat or danger is real or imaginary (actual or perceived), the
emotion of uneasiness (alarm, concern, anxiety, solicitude, to be worried).

Although Heidegger (Heidegger, 2008) in Being and Time, exaggerates fear into an
exclusively human emotion, the passage in which Aristotle describes the nature of fear makes an
important point: “It is clear that we fear frightening things, and these, as is usually said, are evil;
hence fear is defined as the anticipation of evil. Indeed, we fear all evils, such as bad reputation,
poverty, sickness, disease, friendlessness, death.” (Aristoteles, 1997). CemaHTUYecKue
KOMITOHEHTHI: the emotion (sense, feeling, thought), the emotion of uneasiness (alarm, concern,
anxiety, solicitude, to be worried), the emotion caused by evil.

Being perceived as a threat to social identity makes migrants an element of fear and anxiety
in the societies they migrate to. B naHHOM mpuMepe fear OTpa)kaeTCs KaK HEMPHUATHAS AMOIHS,
oraceHue, HemoBepue k murpantam. CeMaHTHYecKue KOMMOHEHTHI: the emotion (sense, feeling,
thought), an unpleasant emotion, the emotion that you have when you are frightened by someone.

Today, many of the topics discussed in societies with high levels of immigration stem from the
fear that the cultural, national and/or religious values of the host society will be suppressed by the
values of immigrants. CeMaHTHUYeCKHEe KOMIOHEHTHI: the emotion (sense, feeling, thought), the
emotion of uneasiness (alarm, concern, anxiety, solicitude, to be worried), an unpleasant emotion,
the emotion that you have when you are frightened by something that might happen, the threat or
danger is real or imaginary (actual or perceived).

From the perspective of biology, humans, like other creatures, are equipped to elicit the
emotion of fear, but their symbolic, linguistic and cognitive abilities add a different quality to their
fears. CemaHTHYeCcKHEe KOMIIOHEHTHI: an innate, biologically based alarm response, the emotion that
helps to organize the person's responses to threats from the environment, the emotion accompanied
by a desire to flee or fight (escape-oriented tendencies).

What makes human fear different from that experienced by animals is not primarily physiology,
but rather what fear can evoke. CemanTHUeCKne KOMITOHEHTHI: an innate, biologically based alarm
response, the emotion that helps to organize the person's responses to threats from the environment.

Fear as a security alarm forces us to flee from danger, in other words, it creates a need for
what is safe. CemanTH4eckue KoMIoHeHTHI: the emotion accompanied by a desire to flee or fight
(escape-oriented tendencies), the emotion that helps to organize the person's responses to threats
from the environment.

During this period, Chinese immigrants, who often took on the hardest and dirtiest jobs in
cities such as San Francisco, caused Americans to fear for jobs and wages. CeMaHTHYECKHE
KoMITOHEHTHI: the emotion (sense, feeling, thought), reaction, response, the emotion of uneasiness
(alarm, concern, anxiety, solicitude, to be worried), an unpleasant emotion, the emotion that you

have when you are frightened by something that might happen.
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Wrak, u3 29 cemMaHTHYECKUX KOMIOHEHTOB 14 HaUIM CBOE BOIUIOIIEHHE B MUTPALIMOHHOM
auckypce. Ha ocHOBe 4acTOTHOCTHM CEMaHTHUYECKHMX KOMIIOHEHTOB MOYKHO BBIICTHTBH SIICPHBIC W
nepudepuiinpie. [l ompeneneHuss TPaHU MEXIY SACPHBIMH H TMepUPECPUIHHBIMU PEaKIHSIMH
BBIYHCIIUM TPOILIEHTHOE COJEp)KAHUE CaMOT0 YacTOTHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMIOHEHTa. The
emotion (sense, feeling, thought) — 3ToT cemanTH4eckuii KOMIMOHEHT 3aUKCUPOBaH 7 pa3, ooOmas
CyMMa yIIOMHWHAHUSI BCEX CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB — 39, cClenoBaTeNbHO  JAHHBIN
CeMaHTHYECKUI KOMIOHEHT cocTaBisaeT 17,9 % ot obuiero uucna.

O0600m1ast moTy4YeHHbIE AaHHBIC, MBI MOJy4YaeM CIEAYIOIIYI0 HEpPAPXUUHYIO CTPYKTYpy: the
emotion (sense, feeling, thought) (17,9 %); an unpleasant emotion (15,4 %); the emotion of
uneasiness (12,8 %); the emotion that helps to organize the person's responses to threats from the
environment (10,2%); the threat or danger is real or imaginary (actual or perceived) (7,7 %); the
emotion that you have when you are frightened by something that might happen (7,7 %); the
emotion caused by bad things (5,1 %); an innate, biologically based alarm response (5,1 %); the
emotion accompanied by a desire to flee or fight (escape-oriented tendencies) (5,1 %); the emotion
caused by life-threatening situation (2,5 %); the emotion caused by danger (2,5 %); the emotion
caused by evil (2,5 %); the emotion that you have when you are frightened by someone (2,5 %);
reaction, response (2,5 %).

[ToaTromy oTHecem mepBble 4 cemaHTHueckux KommoHeHTa (Oonee 10 %) k saepHBIM, a
OCTaJIbHBIe, C YacTOTHOCThI0O MeHee 10 % — k mepudepuilHbIM. 3aMETHO, YTO B SJIEPHBIX

CEMAHTHYECCKHNX KOMIIOHCHTAaXx HO,I[LIépKI/IBaeTCSI HEIMIPUATHOCTb SMOINH.

3akiaroyeHue

CornacHo pe3ynbTaTaM MPOBEACHHOIO KOMIIOHEHTHOTO aHaliki3a, CaMbleé YaCTOTHbIE
CEMAHTUYECKUE KOMIIOHEHTBHI — T€, YTO CBSI3aHBI C SMOIMSIMH W YyBCTBAMH, a Jaliee CICAYIOT
CEMAHTHYECKHUE KOMIIOHEHTHI, CBSI3aHHBIC JIMOO C OMACHOCTHIO, JIMOO C MPUYMHAMH TOSIBICHUS
cTpaxa. OTAeNbHO XOYETCS BBIICIUTH CIASAYIOUINE 110 YACTOTHOCTH CEMAaHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI,
O3HAYaloIMe BO3MOXKHOCTh MJIM MPEABKYIIEHHE YEro-To IIJIOXOro, OIACHOro, a TaKke
0JIarOTOBEMHBIN TPETET Mepe/] KeM- WIN 4eM-T1u00 (Harpumep, nepen borom).

OTMmeTnM, 9YTO, B OTJIMYHE OT PE3ylIbTaTOB KOMIIOHEHTHOTO AaHallu3a, CPEeAH SACPHBIX
CEeMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB B MHUIPAIMOHHOM JHCKYypCe OKazajics KOMIIOHEHT the emotion that
helps to organize the person's responses to threats from the environment. Konunent FEAR
MHOTOTPAHEH, CJIOKEH, aKTyalleH, ¢ TOMOIIBI0 ATOr0 YyBCTBAa OOIIECTBO >KUBET, BBDKUBACT,

YIpaBIsieT, MAHUITYJIUPYET U AaXKe 3aCTaBISIET IPUHUMATh PEIICHUS.
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Annomayus. Ha OcHOBE JMHIBHCTHMYECKOW WHTEPNpPETAlMd MEXaHU3MOB  (DYHKIMOHHPOBAHUSI
aBToOMOrpaMyecKoii M KOJUIEKTHBHOW NHaMsTH (HOPMYJHPYeTCsl TOHSTHE PETPOCIIEKTHBHOTO IHCKypca. B
COBOKYITHOM JIMCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE CYLIECTBYET HEMAJIO THIIOB TUCKYpPCa, OOBEINHSIONNX B ce0e TEKCTHI
Pa3MUHBIX KAHPOB U Pa3HOH (YHKIMOHATGHO-CTHIICBOM NpHHAICKHOCTH. ONHUM W3 TaKUX CHHTETHYECKHX
THUIIOB SIBJISIETCS| BBIICICHHBIN HAMH B TIPOIIECCE WCCIIEIOBAHUS pempOCneKmuUHblli OUCKYpC, TIOA KOTOPBIM MBI
TOHMMAEeM BHJI MEHTAILHO-KOTHUTHBHOW ¥ KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHYECKON IESITENTBHOCTH PEYeBOr0 CyOBheKTa,
aKTYaJIM3UPYIOLIMICS B )KaHPOBO OOYCIIOBJICHHBIX THIIAX TEKCTa, B KOTOPBIX 3a(MKCUPOBaHbI PEKOHCTPYHUPYEMbIE
(akTel ¥ COOBITHS M3 JIMYHOTO WM YYXXOrO NPOLUIOro OmbITa. B TpocTpaHCTBE AAHHOTO THMA AWCKypca
KOHCTaTUpyeTcst (DakT HaMWuMsl ABYX OCHOBHBIX TOITHUIOB, (POPMHUPYIOIIMXCA B 3aBUCUMOCTH OT CHELU(HUKA
MEHTaJIbHO-KOTHUTHBHONW ~JICATEIbHOCTH CyObeKTa TIO3HaHMA. B KauecTBe KOHCTAaHTHOW —COCTaBJISIOIICH
KOJUTEKTUBHO ~ OOYCITOBIEHHOTO  TIOATHIIA  PETPOCHEKTHBHOTO  JIICKypca  PacCMaTpPHBAIOTCS  TEKCTHI
MH(DOIIOTHYEKCOTo XaHpa. B craThe Hcenenyercs Xxapakrep COOTHOIICHUS (PUKIIMOHATBHBIX ¥ HE(DUKIIMOHATIBHBIX
JJIEMEHTOB B HEMEIIKOS3BIUHBIX CKa3aHWSX, CoAepKamuxcs B cOopHmke OpatheB I'puvm «Deutsche Sageny.
OcCyIIecTBIAIOTCST  CHCTEMaTh3alMsl M KIAcCH(UKAIMS CHOCOO0OB OKCIUIMKALMKM NParMaTHYecKOro acreKra
AHAJIM3MPYEMBIX TEKCTOB Ha JIEKCHYECKOM U TPAMMATHYECKOM YPOBHSIX.

Knwouesvle cnosa: peTpoCieKTUBHBIA AUCKYPC, MU(OTOTHUECKUH KaHp, CKa3aHus, (aKTyalbHOCTb,
(DUKITMOHATILHOCTH, CYOBEKT-PETPAHCIIATOP.

/s yumupoeanusn: bounapesa JI. M. TlosTrka ¥ mparMaTHKa TEKCTOB MH(OJIOTHUECKOTO KaHpa //
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Abstract. Based on a linguistic interpretation of the mechanisms of autobiographical and collective
memory, the concept of retrospective discourse is formulated. There are many types of discourse in the total
discursive space, combining texts of various genres and different functional and stylistic affiliation. One of these
synthetic types is the retrospective discourse that we identified in the course of our research, by which we mean
the type of mental-cognitive and communicative-pragmatic activity of a speech subject that is actualized in genre-
determined types of text in which reconstructed facts and events from personal or someone else's past experience
are recorded. Within this type of discourse, the existence of two main subtypes is established, shaped by the
specifics of the subject’s mental and cognitive activity. Texts of the mythological genre are considered a constant
component of the collectively determined subtype of retrospective discourse. The study examines the relationship
between fictional and non-fictional elements in German-language legends contained in the Brothers Grimm’s
collection Deutsche Sagen. The paper systematizes and classifies the ways in wich the pragmatic aspect of the
analysed texts is explicated at lexical and grammatical levels.

Keywords: retrospective discourse, mythological genre, legends, factuality, fictionality, subject-
retransmitter.

For citation: Bondareva L. M. Poetics and pragmatics of mythological genre texts. Eurasian
Humanitarian Journal. 2025;1:74-81. (In Russ.).

Beenenne

B COBOKyMHOM JHMCKYpPCUBHOM MPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET HEMalo THUIIOB JHUCKYypca,
O0bEIUHSAIOIINX B ce0e TEKCThl PAa3IUYHBIX JKAaHPOB M Pa3HOM (yHKIIMOHAJIBHO-CTUIICBOM
npUHAIIeKHOCTH. OJHMM M3 TaKUX CHHTETHUECKUX THIIOB SBISCTCS BBIJCICHHBIH HaMU B
IPOLIECCE HUCCIEIOBAHUS pPempOCHeKMUsHblll  OUCKYpPC, TOJ KOTOPBIM MbI IIOHMMAaeM BUJ
MEHTaJIbHO-KOTHUTUBHOM U KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTU4ECKOM eATEIbHOCTH PEYEBOTI0 CyOBEKTa,
aKTYaIM3UPYIOLUIUICS B KAHPOBO OOYCIOBIEHHBIX THUIIAX TEKCTA, B KOTOPBIX 3a()MKCHUPOBAHBI
PEKOHCTpyHpyeMble (akThl M COOBITUS M3 JMYHOIO WM YYXOro IMPOLUIOro OmbITa. BroiHe
MOHATHO, YTO PETPOCHEKTHBHASI KOHIENTYyaau3alus (pparMeHTOB ObUIOTO MOYKET OCYIIECTBIISTHCS
JMIIB B YCIOBUSAX (DYHKIIMOHUPOBAHHS aBTOOMOTpauuecKoi HiTH, COOTBETCTBEHHO, KOJIICKTUBHOM
NaMsATH, YTO TMPEANOoJaraeT OpraHMYEeCKHil CIUIaB B IOJPa3yMEBacMbIX TEKCTax HH(pOpMaluu
¢baxTyanpHOTO U (PUKLIMOHATBHOTO Xapakrepa [bongapesa 2019: 25].

Baxno ykazarb, uro npu audepeHraniu aBToonorpaguueckod U KOJUIEKTUBHONW MaMSTH
KaKk MJIEHTU()UKATOPOB OJHOIO U3 OCHOBOIOJIATAIOIIUX KOHCTUTYHPYIOUIMX IPHU3HAKOB
PETPOCIIEKTUBHOIO TUCKYpCca HEOOXOJUMO YUUTHIBATh XapaKTep MHTETPAllMH MPOIUIOTro OIbITa B
cepy HHAMBHIYyaTbHOTO CO3HAHMS CYyOBEKTa PETPOCHEKTUBHOMN JEATEIBHOCTH.

Tak, mpu npsAMOH, HENOCPEACTBEHHOM HWHTErpalliM IPOLLJIOr0 B CO3HAHME PEYEBOIO
CyObeKTa, TO €CTh IMpPH PEKOHCTPYKUMU JMYHO TIEPEKUTOr0, B TPOLECC MOPOKIACHUS
PETPOCHEKTUBHOIO JHCKYpca BKJIIOYAIOTCS MEXaHW3Mbl aBTOOMOrpaMuecKoil MaMsATH, YTO

CHOCOGCTByeT MOPOKACHUIO HWHIAWBHUAYAJIBHO OGYCHOBHGHHOFO noATvIla JOAaHHOTO JHUCKYpCa
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(MOIIPM), akTyanu3upyromerocs: rJ1aBHBIM 00pa3oM B MEMYyapHO-aBTOOMOTpapUUECKHX TEKCTax.
B cBoo ouepenb, BXOXKICHHE B MEHTAIBHYIO c(epy peueBoro cyobekTa HHGOPMAIHH O TYKOM
IPOIJIOM OIBITE, MPOUCXOASAIIEEe OIMOCPEIOBAHHO, TO €CTh IIYTeM YCBOSHHS M NepepadOoTKu
aBTOPOM TEKCTa OTICNbHBIX (PparMeHTOB OOIIEH KYJIbTYpPHOH MaMsTH YeIOBEYECTBa, MPUBOIUT K
CTPYKTYPUPOBAHUIO KOJUIEKTUBHO OOYCIIOBIEHHOTO TIOJATHIA PETPOCHEKTUBHOTO JUCKypca
(KOITP[I), xoTopwlii mpeAcTaBieH OOraTbiM >XKaHPOBBIM pEIEPTYapoM: peub HAET O TEeKCTax
UCTOpUOTpapHUECKOro >KaHpa (Hay4HbIX, HAYYHO-IOMYJSAPHBIX U XYJI0KECTBEHHBIX), MUCTOPUKO-
OouorpaguuecKuXx MUHHATIOPaX, HCTOPUYECKOM pPOMaHE M TEKCTaX MHU(OIOTHYECKOTO >KaHPa,
BKITIOYAIOIUX B c€0s1 MU(BI, JICTCHIBI ¥ CKa3aHUSI.

['oBopst o crenuduke COOTHONMICHHS HE(DUKIMOHAIBHOTO W (PUKIIMOHAIHHOTO Hayal B
tekctax KOIIP/], HeoOX0IMMO MCXOAUTh U3 MPHU3HAHUS TOTO (haKTa, YTO PEKOHCTPYKIIUS TYKOTO
MPOLUIOTO OMBITa, HE MMEIOLIET0 OTHOLIEHUS K JIMYHO MEePEeKUTOMY CYOBEKTOM BOCIIOMHHAHHM,
3aKOHOMEPHO MpeArojaraeT MpUCyTCTBUE B 3TUX TEKCTaxX HEKOero «(pepmMeHTay BbIIyMaHHOTO /
JOAYMaHHOTO. JIorMueckn BO3HUKAIOIIMN B 3TOM CBS3U BONPOC O PEJIIEBAHTHOM COOTHOUIEHUHU
¢dbukmoHasibHOT0 W HedukimoHanpbHOro Hadan B Tekcrax KOIIPJI B memom mpencraBisercs
JOCTaTOYHO CEPhE3HOM MPOOIEeMOi, MPOIOIKAIONIEH OCTaBaThCS B IIEHTPE HAYYHBIX TUCKYCCHH,
YTO CIYXHUT OPraHWYECKUM CJIEJCTBUEM HEOJHO3HAYHOI'O XapakTepa B3aMMOOTHOLICHHMH

JUTEPaTyphl U UCTOPUOTpAPUH.

OcHoBHast yacTh

Hccnedosamenvckue pe3ynbmamsl u ux UHmMepnpemayus

Uro Kacaercsi TEKCTOB MH(DOIOTHYECKOTO JKaHPa, SBISIOMIMXCS OOBEKTOM HAIEero
pPaccMOTpEeHHsI, TO TPATUIUOHHO TEKCThl MH(OB, JEreHJ W CKa3aHUW YHCIATCS B paspsie
MIPOM3BEICHNH XYI0’)KECTBEHHOTO, YyTh JIM HE IMO3TUUECKOT0 TBopyecTBa. OIHAKO B 3TOM *Ke cdepe
CylIecTByeT ocoboe MHeHHe, uaymee e€ ot A. @. JloceBa, KOTOpPbIi cunTa MU( OJHOBPEMEHHO
YHUBEpPCATBHON M TpeneabHON (OpMOM HMCTOPHUECKOTO TO3HAHWA, KaK W JIO0Or0 TMO3HAHUS
BooO1e [cM.: JloceB 2001]. Pa3zBuBasi KOHLENIMIO BEITMKOTO PYCCKOro ¢uinocoda, UccieaoBaTelb
10. A. TromeHI1ieB yka3bIBaeT, YTO «BCAKUH MH(} €CTh HCTOPHs, MPUUEM HWMEHHO JUYHOCTHAS
UCTOpUSA, UCTOPUS O JMYHOCTAX M oOpaméHHas K JudHocTd. JlroGast mudonorus, xpaHs u
nepezaBas caMble pa3HOOOpa3Hble 3HAHUSA, GOPMHUPYS U KYJbTHUBHPYS B UEIOBEUECKOM OOIIECTBE
npesicTaBiIeHus 0 100pe U 371€, BCEr/a BhIpa)kaeTcsl B XyJA0KECTBEHHOM, Yallle BCEr0 MO3TUYECKOM
¢dopme. Tonpko MU} COCOOEH aTh YEIOBEKY IOUIMHHO yelbHoe 3HaHUe, U Beskas Mudomorus
JNEHCTBUTENILHO TIPETEHAYET Ha BBIPAXEHHUE 6Cell WCTHHBI, abcontomuou WCTHHBL Mud ecthb
€IMHCTBEHHAs (opMa MO3HAHMS, MPUCYTCTBYIONIAs Ha BCEX CTAAMSIX Pa3BUTHS YeOBEUECKOMN
LIMBUJIM3ALIMH, Y BCEX U3BECTHBIX HAayKe KyJIbTYp U HapoaoB» [ TromeHues 2003: 54].

B ananormunom pycie H. B. bpsauk mumer o Tom, 4To MUHUUIECKOE BOOOPAKEHHE MOMKET
OBITh HHTEPHPETHUPOBAHO KaK «PealbHOCMb MAtiHbl OKPYKAIOLUIETO MHUpPa», KaK OCOOBIH poj

3HaHUM, NPEABOCXUIIEHUE, WU TMpeayrajblBaHUE, KOTOPOE, «He 3Has, 3Haem O TailHe
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CYIIECTBYIOIIETO B MHpPE»; MOCKOJBKY BOOOpakKeHHE MPEACTaBISET COOOM OpraHMYECKHil CILiaB
TBOPYECKOTO ¥ TIO3HABATEILHOTO MOMEHTOB, OHTOJIOTHSI MH(]a eCThb «CO3IaHHAas WIPOH
BOOOpaXEHUsI pealbHOCTh TAHHOTO U OTKPBITOTO, ABYCMBICIIEHHOTO U siBHOTO» [bpsnuk 2003: 79—
80; 871].

OOpatuMcsi B JaHHOW CBSI3M K PACCMOTPEHHUIO TEKCTOB OTIEIBHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX
CKa3aHUi, IPe/ICTaBICHHBIX B U3BECTHOM cOopHUKe OpaTheB ['pumm «Deutsche Sageny.

Kak ynamock ycTaHOBUTH B XOJ€ HCCIEIOBAaHUS, CyOCTaHIIMAIBHBIM TPU3HAKOM JIaHHOTO
TUMa TEKCTOB SIBJISICTCS HAIMYWE B HHUX aAHTPONOHMMOB, XPOHOHUMOB H TOIIOHHMOB,
pedepeHInaTbHO COOTHOCSIIIUXCSL C peallbHOM HUCTOPUYECKOW JeHCTBUTENHLHOCTHIO. Tak,
HarpuMep, B Tekcte ckazanusi «Der Jungfernsteiny yrnmoMuHaHue pealbHBIX TOMOHUMOB (Meifien,
Festung Konigstein, Jungfernstein / Pfaffenstein) u BHOJIHE NPaBIONOAO0OHOTO HCTOPUYECKOTO
(dakTa 0 moBeneHuu oA B Toabl 30-J€THEH BOWHBI COYETACTCS C BBIMBIIUICHHOW HCTOpUEH
MPOUCXOXKACHUSI Ha3BaHUs Jungfernstein ¥ camMoro TOSBICHHS O3TOW CKallbl, B KOTOPYIO
MPEeBpaTUIIACh HETIOCIYIIHAS JI0Yb, IPOKIISATAs MaTephio. be3ycIoBHO, CKa30YHBIN AJIIEMEHT MMEET
1oJ1 co00i pealbHyI0 OCHOBY, 3aKJIOYAIONIYIOCS BO BHEITHEM, BH3YaJIbHOM CXOJICTBE YIIOMSHYTON
CKaJIbl C )KEHCKOU QUTypoi:

Der Jungfernstein

In Meifien, unweit der Festung Konigstein, liegt ein Felsen, genannt Jungfernstein, auch
Pfaffenstein. Einst verfluchte eine Mutter ihre Tochter, welche sonntags nicht zur Kirche, sondern
in die Heidelbeeren gegangen war. Da wurde die Tochter zu Stein und ist ihr Bild gegen Mittag
noch zu sehen.

Im DreifSigjihrigen Krieg fliichteten dahin die Leute vor den Soldaten [Der Jungfernstein,
S. 235].

B cBoo ouepenp, B ckazanuum «Herrmann von Rosenberg» aHTpOMOHUM peabHOTO
HCTOPUYECKOTO JINIA YIIOMHHAETCSI B KOHTEKCTE COBEPIICHHO HEBEPOSITHOW, CKA30UYHOW UCTOPHH O
TOM, KaKk K 3HaTHOMY BenbMoOxe ['epmany ¢oH Po3eHOepry, TOpKECTBEHHO OTMETHBIIEMY CBOE
OpakocoueTaHue, Ha CICAYIONIYI0 HOYb SIBWIMCH Nyxu 3emiu (Erdgeister) ¢ mpocb0oil chITpaTh B
€ro IOMe CBaIb0y CBOUX COTNIEMEHHUKOB:

Herrmann von Rosenberg

Als Herrmann von Rosenberg sein Beilager hielt, erschienen die Nacht darauf viele
Erdgeister, kaum zwei Spannen lang, hatten ihre Musik bei sich und suchten um Erlaubnis nach,
die Hochzeit eines ihrer Brautpaare ebenfalls hier begehen zu diirfen; sie gaben sich fiir still und
friedlich aus. Auf erhaltene Verwilligung begingen sie nun ihr Fest [Hermann von Rosenberg,
S. 66].

[lepexonss K WHTEpHpeTallMK TPAarMaTHYECKOTO aclekTa TEKCTOB CKa3aHWi, Cleayer
YUUTBHIBaTh TO OCHOBOIIOJIAralIee OOCTOATEIbCTBO, YTO B OTHX TEKCTaX IMpeICcTaBlieHa
MO3TUYECKAs KOJUICKTUBHAS KapTUHA MHPa HEMEIIKOTO HapoJla B €€ apXau3upOBAHHOU U MMOCTOSHHO

tupaxupyemoir gopme. I[lpu sTOM camorpeseHTanusi pPeyeBOro CyOBEKTa, BBICTYHAIOIIETO B
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¢byHkuMu perpaHcniaTopa HH(pOpMauu (IICEBA0)UCTOPUUECKOTO XapakTepa, HE IO0JDKHA OBITh
AKCIUTAITUPOBAHHOM, TIOCKOJIbKY JaHHBIC TEKCTHI TPETCHIYIOT Ha IOCTOBEPHOCTh M AyTEHTUYHOCTD
(hakToB, IepeaBaeMbIX U3 YCT B YCTA OT MOKOJICHHS K TOKOJICHUIO. AKIIEHTYaIUsl «O0BEKTUBHOTO)
XapakTepa PEKOHCTPYKIIMHM MPOIUIOT0 KOJUIGKTHUBHOTO OIBITa OCYIIECTBISETCS TPHU TOMOIIH
MHOTOYHCIICHHBIX CCBUIOK Ha JIPYrHe NCTOYHUKHU WU MEPBOMCTOYHUKH MH(POpManuu. VcTouHnkn
MoM0OHOTO poJa MOTYT OBITh KOHKPETH3UPOBAHBI B TEKCTaX CKa3aHUM B BUAEC HOMUHAIIHM,
pedepeHInaIbHO COOTHOCSIIMXCS C HEKMMH aHOHHUMHBIMH WJIM, HAlpOTUB, W3BECTHBIMH
JTUYHOCTSIMHU, & TAKXKE Pa3TUIHBIMU TPYIIIIAMU U OOIIHOCTSMHU JIFOJICH.

Harnsaaselii npumep AEMOHCTpalMU MOAPA3yMEBAacMOM PEUYEBOM CTPAaTETMU MOXKHO BUIETH, B
JacTHOCTH, B ckazaHuu «Das Schauen auf die Kinder», rme mcxomHsiM MCTOYHHKOM HH(pOpMAIIWH,
TO €CTh €€ HEMOCPEACTBEHHBIM TPAHCIISITOPOM, SIBIISIETCSI HEKUH <«OKUTENb Jleimura» — 0e3bIMSHHBIH,
HO BHYIIAIONIAN «0€3yCIIOBHOE JTOBEPHE» TTOBECTBOBATEIIO-PETPAHCIISTOPY COOOIICHHS:

Ein glaubwiirdiger Biirger aus Leipzig erzihlte [Boineneno namu — JI. B.]: Als sein erstes
Kind schon etliche Wochen alt gewesen, habe man es zu drei unterschiedlichen Ndchten in der
Wiege aufgedeckt und in der Quer liegend gefunden, da doch die Wiege hart vor dem Wochenbette
der Mutter gestanden ... [Das Schauen auf die Kinder, S. 126].

Hamportus, B ckazanuu «Johann von Passau» B kauecTBe TpaHCIATOpa-TIEPBOMCTOYHUKA
WHPOpPMAIMK YITOMHHAETCSI M3BECTHASI UCTOPUYECKAS IMYHOCTh — MOJIMTHUECKUN M PEUTHO3HBIN
nesirens I'epmannn Maprun Jlrorep:

Doktor Martinus Luther erzihlt [Boineneno Hamu — JI. B.]: Ein Edelmann hatte ein schon
jung Weib gehabt ... [Johann von Passau, S. 13].

ATpuOyTHpOBaHUE  TPAHCIATOPA KOHKPETHBIM  AHTPONOHHUMOM, TPOo(dheCCHOHATBLHOM
MPUHAJIC)KHOCTBIO, BPEMEHHBIM MapKepOM W TIp., CIYXHT B TEKCTaX CKa3aHWWA ISl YCHIICHHS
CYITecTUBHOTO 3¢ (ekra, Harp.:

Der Pfarrer Hedler zu Selbitz und Marlsreuth [Boineneno Hamu — JI. B.] erzdhlite im Jahr
1684 folgendes ... [Zwerge leihen Brot, S. 58].

Jlis mpunaHus AOCTOBEPHOCTH W yOEAMTETHHOCTH COOOIIEHUIO PEUeBOMl CYOBEKT MOMKET
UCTOJBb30BaTh B TEKCTE HOMHHATUBHYIO IEMOYKY, BKJIIOYAIONIYIO B ce0s HECKOIBKO
(UKIHOHANBHBIX CYOBEKTOB PEYH, TO €CTh TPAHCIATOPA U PANl PETPAHCISATOPOB, KAK 3TO MMEET
MecTo B 3aunHe cka3zanus «Die zwei unterirdischen Weiber»:

Folgende Begebenheit hat Prdtorius von einem Studenten erfahren, dessen Mutter gesagt hatte
[Beineneno Hamu — JI. B.], sie sei zu Dessau geschehen [Die zwei unterirdischen Weiber, S. 128].

Crnemyer OTMETUTB, YTO B KaueCTBE MCTOYHMKA MH(OpMAIMM B TEKCTaX CKa3aHWW OpaTheB
['puMM Hepeako YNMOMHHAIOTCS KaK JKHTENW omnpencnéHHol mectHocTH (Hamp.: Im der Mark
Brandenburg geht unter den Landleuten cine Sage von der Roggenmuhme); Mehr als eine
Gegend der Schweiz erzihlt die Sage ... ), Tak 1 HeKasi aHOHUMHas Macca Jiojaent (Von dieser Holle
erzdhlt das Volk vielerlei, Es zeigten alte Leute mit Wahrhaftigkeit an; Diese Sage wird an

verschiedenen Orten von andern Menschen erzdihlt v np.) [Beiaeneno namu — JI. B.].
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[Tpu oTcyTcTBUM MPSMBIX YKa3aHUW Ha CyOBEKTa-peTPaHCIATOPA XapaKTEPHBIMH PEYCBHIMU
MOJICJISIMHM B TEKCTaX CKa3aHUW OpaTheB [ pUMM SIBISIOTCS MTACCUBHBIC KOHCTPYKIUU (wird erzdhlt),
KIUIIe es heifst, a Tak)Ke HEONPEISIEHHO-TNYHbIE KOHCTPYKIIUU C TJarojaMi B aKTUBHOM 3aJI0Te
(man sagt, erzdihlt, weif3, glaubt, pflegt zu erzihlen u Tp.) W BBICKa3bIBaHU, COACPIKAIINE
CYIIECTBUTEIIBHOE Sage(-n), KOTOPOe UICHTU(PHUITUPYET JaHHBIN TUIT TeKCTa (Hanmpumep, nach einer
alten Volkssage, die Sage erzdhlt, eine Sage geht um, es hat zweierlei Sagen, man hat die Sagen, ...
ist folgende Sage v T. n).

Kpome Toro, mMapkepoM HUMILTHUIUTHOTO TPHUCYTCTBHS B PETPOCIIEKTHBHOM IMOBECTBOBAHHH
CYOBEKTa-TPAHCISITOpa WM PETPAHCIATOPa MOTYT OBITh KOHBIOHKTUB U KOHCTPYKIIMH C TJIArojioM
sollen B 3HavyeHum mepemaun 4dykou peur. Tak, B Tekctax ckazanuii «Der Birnbaum auf dem
Walserfeld» u «Der verzauberte Konig zu Schildheifl» rmaron sollen B Hacrosiem u mporiesiiem
BpEeMEHH (DYHKIIMOHUPYET B TIOJJ00HOM 3HAYCHUH B CUITLHOM TEKCTOBOH MO3ZUIIMY B 3aUMHE CKa3aHU:

Bei Salzburg auf dem sogenannten Walserfeld soll dermaleinst eine schreckliche Schlacht
geschehen, wo alles hinzulaufen und ein so furchtbares Blutbad sein wird, dafs den Streitenden das
Blut vom Fufboden in die Schuh rinnt [Beineneno Hamu — JI. b.] [Der Birnbaum auf dem
Walserfeld, S. 50];

Das alte Schlof3 Schildheif3, in einer wiisten Wald- und Berggegend von Deutschbéhmen,
sollte aufs neue gebaut und wiederhergestellt werden [Brineneno namu — JI. B.] [Der verzauberte
Konig zu SchildheiB, S. 51].

3akiioueHne

HOI[BOI[)I HUTOTHU BBIH_IGCKaSaHHOMy, cneﬂyeT KOHCTaTI/IpOBaTB, 4yTO B Hpouecce KOFHHTHBHOﬁ
JEATETLHOCTH TP PETPOCTEKTHBHON KOHIECTITYAIM3allud PEUYEBBIM CYOBEKTOM JIMYHOTO WU
9y»KOT0 TMPOIUIOrO OIbITa MPOUCXOAUT CTPYKTYpPUPOBaHHE OCOOOTO TUCKYPCHBHOTO THIIA,
KOTOPBIN MBI IIPEJJIaraéM Ha3blBaTh «PETPOCIIEKTUBHBIM JUCKYPCOM». B 3aBUCUMOCTH OT IPSIMOTO
WM OIMOCPEIOBAHHOTO XapakTepa HMHTETPAIMU PEKOHCTPYHPYEMOTO MEPEKHUTOTO B ITO3HAIOIIEE
CO3HAaHUE B JUCKYPCUBHOM HPOCTpPaHCTBE (OPMHUPYIOTCS WHAMBHIYaJbHO OOYCIOBJICHHBI W
KOJUIEKTUBHO OOYCJIOBJICHHBIA THITBI PETPOCTICKTUBHOTO JIUCKYpCa.

KOHCTaHTHBIM KOMIIOHCHTOM JII/IMI/ITI/IPOBaHHOFO )KaHpOBOFO penepTyapa TEKCTOB
KOJIJICKTUBHO O6yCJIOBHCHHOFO ImoATUuIla SABJIAKOTCA CI/IHerTI/I‘-IeCKI/Ie TCKCThI MI/I(I)OJIOFI/I‘ICCKOI‘O
YKaHpa, B YaCTHOCTHU, CKa3aHUs, KOTOPHIM MPHUCYIIE OPTraHUIECKOE COYCTAaHUE HA COACPKATEITHHOM
TEKCTOBOM ypOBHe He(pI/IKLII/IOHaJIBHLIX nu q)HKLII/IOHaHLHBIX 3JICMCHTOB.

DKCIUTMKAaTOpaMH MParMaTHYecKoro MOTEHIMala TEKCTOB CKa3aHWM CITy)KaT pasHOOOpa3HbIe
SI3BIKOBBIC €IMHMIIBI JIEKCHUYECKOTO M TIpaMMaTHYeCKOro ypoBHEW. McciemoBaHue S3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH TEKCTOB MHU(DOJIOTHUECKOTO JKaHpa MO3BOJISET, TAKUM 00pa3oM, paclIupUTh CIIEKTP
HaIluX TPEACTaBICHUN O KOTHUTHUBHBIX OCHOBax (opMUpOBaHUS M BepOanm3anuu (parMeHTOB
KOJIJICKTUBHOI'O HpOH_UIOFO OIIbITa, JCXKAImECro B OCHOBC KyHLTypHOﬁ ImamMsITHu pa3JII/I‘-IHI>IX

HALIMOHAJILHBIX COOOILIECTB.
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NEPCOHUOUINPYIOUINE META®OPbHI BPEMEHU
B ITO93UHA 3. IMKUHCOH (HA ITIPUMEPE CTUXOTBOPEHUA
«DEAR MARCH — COME IN»)
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banruiickuii penepanbupiii yauBepcuteT umenu WM. Kanra, Kanmmaunarpan, Pocens,
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Annomayus. Ha npumepe ctuxorBoperus 3. Jluxuacon (1830-1886) «3axomm, moporoit Mapt»
(aarn. «Dear March — Come in») aHaJM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH XYI0KECTBEHHOIO OTPasKCHUS
CyOBEKTUBHO-TICHXOJIOTHYECKOTO M MPHUPOJHOTO BPEMEHH KaK MPOSBICHHUH €CTeCTBEHHOW WM3MEHYHBOCTH
ObiTus. BuuManue yaenseTcs 00pa3HO-MHOCKAa3aTEIbHOMY YPOBHIO  (pOpManbHOW  OpraHU3anuu
MO3THYECKOTO TEKCTa. JleMOHCTpHupyeTcs, 4TO B aBTOPCKOH KapTuHe Mupa J. JIMKUHCOH K YHCITY BEIYIIHX
WHCTPYMEHTOB OCMBICIICHHS CJIOXKHOTO ()eHOMEHa BPEMEHH MPUHAMICKUT MeTadopa, MMO3BOJISIOMASL
compsirath aOCTPaKTHBIE KAaTETOPWH, HEAOCTYITHBIC ISl HEMOCPEICTBEHHOTO BOCIPHATHSA, C KOHKPETHBIMU
obOmactamMu ombiTa. Ilpuberas K IHMPOKOMY Kpyry BpeMeHHs/X MeTadop, OCHOBAaHHBIX Ha
MPOCTPAHCTBEHHBIX, JHHAMUYECKHX, MPEAMETHBIX aHAJIOTHAX, aMEPHUKAaHCKas ModTecca 0co00e BHUMAHHUE
yaensier onuueTBopenusM. [lepconnpunupyronire metadopsl, YNogOONMIONINE OTACIbHBIE MPOSBICHUS
TEMIOPAJbHBIX  MEPEeKUBAHUA  MEKIMYHOCTHBIM  OTHOLICHHUSIM,  OTPaXalOT  aHTPOMOLEHTPU3M
XYA0KECTBEHHOTO MBIIIICHUS, 00yCIOBICHHBIA TEJIECHON MPHUPOJON UYeIOBeKa M €ro BOBJICUCHHOCTHIO B
o6mecTBo. B moa3un 3. JlukuHcoH MeTadopa — HE TONBKO CIOco0 MO3HAHUS MUPA, HO U XyI0KECTBEHHBIN
METO/l, OTINYAIONINICS pasHOOOpa3ueM MUCKYpPCUBHBIX TMPOSABICHHUNA. Jlemas BpeMs IEHTpabHBIM TepoeM
CBOMX IMPOW3BEJICHUH, I0OdTECCa CO3/MAaeT CIOXKHBIM Y30p W3 CONPHUKACAIOMINXCS, MEePECeKaIoMMXCs |
B3aUMOJICHCTBYIONINX JPYyT C JApyroM Meradop. XapakTepHbBIM MPUMEPOM SBISETCS CTHXOTBOPCHUE
«3axoau, noporoit Mapt» («Dear March — Come in»), B KoTOpoM Ha «(dyHIaMEHT» CI0KETO00OPa3yIOIIHX
NEepCOHNGUIMPYIOIMNX ~ MeTaop, BBEACHHBIX B MOBECTBOBaHHE 4Yepe3 INpsMoe oOOpalleHHe K
TEMIOpaJbHOMY (EHOMEHYy KaK K CYOBEKTy [uajora, HaKIaIbIBAIOTCA KOHIENTYyaJbHBIE MPOCKINUU
cynepoauaadnTHoro (QKU3Hb — OTO OM) u cybopaunantaoro (IIPUPOJA — 9TO XOJICT, KJIEHBI —
OTO JIIOAN) yporueii. [lepcorndukanus CIyXuT JASHCTBEHHBIM CPEICTBOM SKCIUTHKAITUN CYOBEKTUBHOTO
MepeKMBaHUS MPOUCXO/IAIINX C TEYCHHEM BPEMEHH IEPEMEH B MIPHUPO/IE.

Knwuesvie cnosa: xoHuentyanbHas wmetadopa, NepcoHUPUIUpyromas meradopa, meradopa

BpPEMEHH, TEMIIOPATBHBIN OMBIT, J. JIMKUHCOH.

© Xopoxopuna C. E., 2025
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Original article

PERSONIFIED TIME IN EMILY DICKINSON’S
«DEAR MARCH — COME IN»

Sofia E. Khorokhorina
Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia,

sofiakhorokhorina@gmail.com

Abstract. By drawing examples from her poem Dear March—Come in, the article examines the
ways in which Emily Dickinson (1830-1886) reflects subjective and natural time as means of expressing
natural changes. Figurative and allegorical levels of the formal organization of the poetic text are
highlighted. The article demonstrates that one of the main devices of conceptualizing the complex
phenomenon of time for E. Dickinson is metaphor, which makes it possible to link abstract categories,
inaccessible for direct perception, to more tangible areas of experience. Resorting to a wide range of
temporal metaphors based on spatial, dynamic, and object analogies, the American poet places emphasis
upon personifications. Personifying metaphors, which liken certain manifestations of temporal
experiences to interpersonal relations, reflect the anthropocentrism of artistic thinking conditioned by
embodiment and human involvement in society. The article notes that in E. Dickinson’s poetry
metaphor is characterized by a variety of manifestations. Making time the central character of her
works, the poet creates a complex pattern of metaphors which intersect and interact with each other. It is
exemplified in the selected poem, in which projections of superdynantic (LIFE IS A HOUSE) and
subdynantic (NATURE IS A CANVAS, MAPLES ARE PEOPLE) levels are superimposed on the
“foundation” of plot-forming personifying metaphors, introduced into the narrative through a direct
reference to the temporal phenomenon as a subject of dialogue. Personification serves as an effective
means of explicating the subjective experience of changes in nature occurring over time.

Keywords: conceptual metaphor, personification, metaphors of time, temporal experience, Emily
Dickinson.

For citation: Khorokhorina S. E. Personified time in Emily Dickinson’s «Dear March — Come in».

Eurasian Humanitarian Journal. 2025;1:82-90. (In Russ.).

BBenenne

Bpewmsi, kak ¢pyHIaMeHTaIbHAS KaTETOPHsI YEITOBEYECKOTO OMBITA, SBISICTCS WHTEIUICKTUBHBIM
KOHICIITOM — €TI0 BOCHpI/ISITI/Ie HpOI/ICXOILI/IT HEC HaHpHMYIO 6J1ar0nap;1 CIICIIMAJIBHBIM opraHaM, a
MOCPEICTBOM HAOJIIOICHUS M3MEHECHUI B OKpYXKAIOIIEH HAC Cpejie: HallpuMep, CMEHE BPEMEH roja

u cyrok [ApytioHoBa 1997: 51; Wittmann 2009: 1955]. IlepexxuBanusi BpeMEHH HampsMyIO
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CBS3aHbl C HAIIUM SMOLMOHAJIBHBIM ONBITOM T[IO3HAHUS OKpYXKAIOUIEH JeHCTBUTEIbHOCTH,
COCTaBJIAIOIIMM OCHOBY HMHAMBUIyalbHOM KapTuHbl mupa [Kpehpmun 1997: 139]. B co3nanun
YeJlOBeKa KaTeropHusl 6pems sABIseTcs aOCTPaKTHOW, a €€ OCMBICIIEHHE U BepOanu3auus
OCYIIECTBISIOTCS HHTYUTUBHO, HAIPUMED, TOCPEACTBOM KOHIIENTYATBHONH META(POPHI.

KonnenryansHast meradopa — 3TO KOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M, CIIOCOOCTBYIOIIMN TO3HAHUIO,
CTPYKTYPHPOBAHHIO U MOHUMAHUIO MHUpa UHIUBHIOM. OH MPEACTaBIISIET COOON MPOCKIINIO 3HAHUH U3
KOHKpETHOM 00acTu (chepa-ucTOYHUK) B a0CTpakTHYIO (cdepa-11ennb). Takue mpoeKIu, Kak mpaBuio,
(UKCHPYIOTCSI B HAllleM CO3HAHMM MEXAHWYEeCKH, TO €CTh SIBIISIOTCS YacThl0 KOTHUTHBHOTO
0eCCO3HATENbHOT0, B OTJIMYME OT SI3BIKOBBIX MeTa(op, KOTOpbIE MPEACTABISAIOT COOO0I pe3ynbTaT X
Manudecraruu B si3bike [ Lakoff and Johnson 1980; Lakoff and Gibbs 2008: 24-25].

OpnHO¥ M3 KOHBEHIMOHAIBHBIX (DOPM BBIPAKEHUS BPEMEHH SIBIISICTCS MEPCOHUPHUITUPYIOIIA
MeTtadopa, To eCTh yno100JIeHre 00BEKTa WIN CYIITHOCTH HEXXHUBOTO MUpa 00pa3y uenoBeka. Bpems
npeAcTaBiIsieT cobod  cdepy-1ienb, a YENOBEK BBICTYMAaeT B KayecTBE C(Qephl-MCTOYHUKA
MeTtaopudeckoid mpoekiuu. Llenpro  gaHHOW — CTaTbu  SABNSETCS  aHAIM3  OCOOCHHOCTEH
JUHTBUCTUYECKON MaHH(ecTaluu NepcoOHUuPUIMpYomed MeTtaopsl BpeMEHH B TBOPYECTBE
aMepuKaHCKOW moaTeccsl J. JIMKMHCOH. MaTepuanoM HCCIEA0BAHUS MOCIYKUIO CTUXOTBOPEHUE

«3axoau, noporoit Mapt» (anri. «Dear March — Come iny).

OcHoBHast yacTh

Hexkotopsie uccnenoBaTenu pa3aensioT MOHATHS MeTadopsl U mepcoHudUKayy, odpamas
BHUMaHHE Ha CEMaHTUYECKHE paziuuus MeXAy HUMHU. Mertadopa moapazymeBaeT CEMaHTUYECKOE
npeoOpa3oBaHue Ha YpOBHE JIEKCHYECKOTO Apa 3HAYCHMS CIIOBA, OJTHAKO MPHU IEepeHOCce KayecTB
YelloBeKa Ha HEOJYHIEBJICHHBIH OOBEKT WM CYIIHOCTh AP0 MPAKTUYECKH HE MEHSAETCS — OHO
JMIIB paciIupsercs B paMkax HoBoro koHtekcra [Cepebpsikosa 2010: 10]. Tem He MeHee, MHOTHE
COIJIAIIAIOTCS C TE€M, YTO MeTadopa, Kak Mpouecc Mex(ppedMOBOro MpOCHUPOBAHUS HA OCHOBE
CXOACTBAa — KakK MpPeIMETHOro, Tak M OeCHpeAMETHOT0, HE3TAaJOHHOTO — SBISETCS OCHOBOMU
nepconnukanuu [Bockpecenckas 2016: 13; Cepebpsikosa 2010: 10].

[lepconudunupyromas mMetagopa MOTHBUPOBAHA SMIHPUYECKUM OIBITOM, CBSI3aHHBIM C
TEeJIECHBIMU OLTYIICHUSIMU YeoBeka. Hepenko 3To oTpaxkaercs HampsAMylo, yepe3 MeTadopudeckue
MIPOCKIUH, COOTHOCSIIUE HEOIYIICBICHHBIH OOBEKT C YEJIOBEYECKUM TEJIOM WM €r0 YacTAMHU
(HanmpuMep, pykKa) WM opraHamu (Hampumep, cepiaie). IMeHHO mosToMy mepcoHU(UIUpyommue
MeTadopbl MPUHATO CUUTATh MOJATHIIOM BoOIUIOMIaONMX MeTadop (aHri. embodiment metaphors).
OpnHako criemxyeT OTMETHTh, YTO OCOOEHHOCTBHIO mMepcoHUpUIMpyromuUX MeTadop B JTaHHOU
UepapXuH SIBISIETCA HX COCPEIOTOYEHHOCTh Ha IMICUXMYECKOM U CYIIHOCTHOM AacleKTax
YeII0OBEYEeCKOW OHTOJIOTHH, a HE Ha ee Pu3ndecKoit cTpykrype [Araujo Sampaio et al. 2020: 186].

B psne KynbTyponoruueckux HccieAOBaHUN MOJYEPKHUBAETCS, UYTO MEPCOHUMUUMPYIOLIAs
MeTaopa  ABISETCS  CHOCOOOM  BBIPAXKEHHS  MH(OIOTHYECKOTO  MBIIUICHUS:  TPaJUIHS

OJIMLIETBOPEHUS PUPOIHBIX CYLTHOCTEH MPOCIEKUBAETCS B SI3bIYECTBE U penuruu [ BockpeceHckas
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2016: 12; CedepbexoB 2005: 104]. Ormeuaercs TecHas CBA3b MEPCOHU(DUKALUU U
aHTPOMOLIEHTPU3MA — TMapajJurMbl, OINpEAeNsAionlell uejgoBeKa Kak LEHTP MHPO3JAaHUS.
[CepebpsixoBa 2010: 9—-10].

KonnenryanpHble mepcoHUPUIMPYOMUE MeTaophl, KaK MPaBUIO, UMEIOT HOMHUHAILHYIO
dbopMy BBIpaKEHHUS, B KOTOPOHl MEpeHOCHMMbIE Ha HEXHBOM OOBEKT KadyecTBa 4eOBEKa
koHkpetusupytorcs (Hanp. BPEMS — O3TO PA3PYIIUTEJIb), a sa3pikoBasi peanu3aiusi TaKux
Metadop XapakTepuszyeTcsi IIMPOKUM HUCIHOJIb30BaHWMEM TIJarojoB (Hampumep, «Bpems
paspywaemy) [Dorst 2011: 117; Kovecses 2002; Lakoff and Johnson 1980].

B moaTtmueckux TekcTax mepcoHU(UKAIMS OTIMYAETCS pasHOOoOpa3ueM JAHCKYPCHUBHBIX
nposiBieHU. OKKa3nOHAIBHOM XapaKTep aBTOPCKUX MeTadop B XyI0KECTBEHHOW JMTEpaType, B
YaCTHOCTH — B TI033UH, JEMOHCTPHUPYET HETPAIUIIMOHHOE BOCIIPUITHE MUpPA aBTOPOM U JIeJaeT UX
OJTHUM U3 CaMbIX JCHCTBEHHBIX CPEJICTB PACKPBITUS 3aMbIClia MO3TUYECKOTO MPOU3BEACHUS, a
TaKKe MHCTPYMEHTOM (hOPMHUPOBAaHHS €ro 00pa3HOU CUCTEMBI. Tak, OJHUM U3 CIIOCOOOB CO3aHUs
nepcoHupuIupyromeil Meradgopbl B TOITUYECKOM TEKCTE SBISCTCS NpSIMOE OOpalieHue K
HEONYILIEBIECHHOMY TMpeAMETy Kak K cyOwbekTy pauanora. Peamuzaums Takoil wmetadopsl
ocyImiecTBisieTcss Ha ypoBHe Ienoro Tekcra [TuxommpoBa 1988: 39]. IlomoOHbI TpueM He
€AMHOXK /Il UCTI0JIb30BaAICA . JIUKUHCOH.

Ovmunn  JlukuacoH (1830-1886) cumrTaeTcsi OAHOW W3 CaMbIX BAXKHBIX W BIHMSTCIBHBIX
amepukaHckux mo3toB XIX B. ITo cmoBam A.TI'. T'aBpuinoBa, «veradopsl miast JAMKMHCOH — HE
yKpallleHue CTuXa, HO €ro CyTh, CyTh MBIIUIEHUSI MOATECCHI, CTPOil ee MbluuieHus» [['aBpuios
2007]. Oxka3zuoHaiabHbIe MeTadOphl, XaPAKTEPU3YIONIME €€ HETOBTOPHUMBIN XyI0KECTBEHHBIN
CTHJIb, TIPUOTKPBIBAIOT HEOXKHJIAHHBIC T'paHu e€ KapTWHb Mupa. KOHBEHIMOHATbHBIC, CTEPTHIC
MeTadopbl MPUOOPETAIOT HOBBIE CMBICIBI U JOMOJHUTEIbHbIE KOHTEKCTYalbHbIE CEMaHTHUECKHE
MIpUpAIICHHS.

Hecmortps Ha 10, 9To MeTadopsl D. JIMKMHCOH TOBOJIBHO YaCcTO yIWBISIOT YATATEINSA, OHU HE
BBIXOZST 32 paMKU KOMMYHHUKATHBHBIX HOPM: IOA3TE€CCAa UCHOJIB3YET TPAAUIIMOHHBIE MEXaHU3MBI
WH(pEpeHIIM W PACCUYUTHIBAET HA CIOCOOHOCTh 4YHUTATENlss HWHTEPIPETUPOBATH €€ CIOXKHBIC
MeTadopudeckue 0o0pas3bl, TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYS, KaK SI3bIKOBBIE CPEICTBA MOTYT OBIThH
WCIIOJIb30BAHBI «IJIsl OTIMCAHUS HEU3BEIaHHOTO 1 HenmocTwkuMoro» [O’Donoghue 2021: 114].

CruxorBopenue D. JlukuHcoH «3axomu, poporoit Mapr» (anri. «Dear March — Come iny),
HarmicaHHoe B 1874 1., OTAWMYaeTCs CTPYKTYPHO-KOMITO3HMIIMOHHBIM CBO€OOpaszuemM, Oyaydu

COTKAaHO U3 PCIUIMK aBTOpa B AUAJIOIC C MCCALICM MapTOM:

Dear March — Come in —
How glad I am —

I hoped for you before —
Put down your Hat —

You must have walked —
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How out of Breath you are —
Dear March, how are you, and the Rest —
Did you leave Nature well —
Oh March, Come right upstairs with me —

I have so much to tell —

I got your Letter, and the Birds —

The Maples never knew that you were coming —
I declare — how Red their Faces grew —

But March, forgive me —

And all those Hills you left for me to Hue —
There was no Purple suitable —

You took it all with you —

Who knocks? That April —
Lock the Door —

I will not be pursued —

He stayed away a Year to call
When [ am occupied —

But trifles look so trivial

As soon as you have come

That blame is just as dear as Praise
And Praise as mere as Blame — [Dickinson 1967: 572—573]

BexnuBoe obOpamenue, obmuyaromiee codecemHuka B mnepBor crpoke (Dear March — pyc.
«Jloporoit Mapt»), 3agaeTr rpaHuIbl epcOHUPUITUpPYIOIEH MeTadopbl, HA KOTOPO OCHOBBIBAETCS
BeCch TeKCT. ['oBopsimuii 0OXOAUTENEH M TOCTENPUMMEH B OOIICHHWU C JIOJNTOXKIAHHBIM T'OCTEM
(amrn. «I hoped for you beforey). I[Ipu momomu ummnepatuBa Come in (pyc. «Bxomu») aBTOp
0003HaYaeT MECTO JIEHCTBHS CIICHBI, KOTOpAsi pa3BOPAuMBACTCS MEPE/ YNTATEIEM, a TAK)KE BBOAUT
koHnenryainpHylo Metadhopy XKNU3Hb — O3TO JAOM. OmunerBopeHHbIH o0Opa3 mpuoOperaer
00JIBIIIYI0 aHTPOITOMOPPHOCTD ¢ yoMuHaHueM nutsinbl (Put down your Hat — pyc. «CHUMai cCBOIO
NUBSITY») ¥ HaOMoaeHreM o puszndeckoM cocTostHuu Tocts (How out of Breath you are — pyc. «Kak
TSKENO Thl AbIIUIIGY»). [Ipm 3TOM 0Opa3Hble AIEMEHTH UMEIOT SMIUPUYECKHE OCHOBAHMS:
oJbIlIKa Yy Mapra-nepcoHaka COOTHOCUTCSI C BETPSHOM IOr0I0M, KOTOPOU COIPOBOXKAAETCS MapT-
Mmecsi. [Ipusnanue [ have so much to tell (pyc. «MHe Tak MHOTO HY)XHO TeO€ pacckaszaTh») H
NPUTJIAIICHNE TOMHATHCS HaBepX, HSKCIIMIHUpyemoe uepe3 umnepatuB Come right upstairs,

TOBOPHUT O TCIUIBIX, JOBCPUTCIIbHBIX OTHOHMICHUAX, CYIICCTBYIOIUX MCKAY YHaCTHUKAMU JUAJIOTa.
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YnomuHaHue MUCbMa B IIEPBOM CTpoke BTOporo ctuxa (I got your Letter — pyc. «5l nonyuuna
TBO€ TMHCBMOY»), IOMOJHEHHOE O00O0COOJICHHBIM YyTOUHEHHEM and the Birds (pyc. «d TITHI)
COOTHOCHUTCS C TIPUXOJIOM BECTHUKOB BECHBI M YKa3bIBACT Ha MPEIBKYIICHUE IepeMeH. B onucanuun
peakiuu mpupoasl Ha mpudsiTHe Maprta, O. JIMKMHCOH CHOBa MPUOETaeT K HCIMOJIb30BAHUIO
nepcoHUUIUPYIONIX MeTadop: Tak, KJICHbI NEPCOHUPHUIUPYIOTCS TPH IMOMOIIM Tjarojia knew
(pyc. «3Hanmm»), KOTOPBIA OOBIYHO YMOTPEOISETCS B KOHTEKCTE OMYIICBICHHOTO HWCTIOTHUTEIS
JIEUCTBUS, a TaKXKe JIEKCEMBI faces (pycC. «IHIay), TPUIUCHIBAIONICH IEPEBbSIM aHTPOIIOMOPQHBIC
gepTel. Dpazeonorusm to grow red (pyc. «IOKPACHETH»), WCIOIH30BAHHBIM B OTHOIICHHUH
OJTUIIETBOPEHHBIX KJICHOB, CO3/Ia€T TPOTATEIbHYIO, YMIIUTEIbHYIO KAPTUHY.

B 3aBepmaromux cCTpokax BTOPOTO CTHUXa PacKphIBaIOTCS HOBBbIE 4epThl Mapra-nepcoHaxa.
CornacoBanue rnaroia hue (pyc. «OKpalIMBaThy», «IIpUIaBaTh OTTEHOK») C JONOJHEHHUEM hills
(pyc. «xonmMmbi») cootHocHuT cepy-iens [TPUPOJIA co chepoti-ucrounrkom XOJICT, co3naBas
o0paz Mapra-xynoxxauka. KanurtamusupoBanHoe cioBo Purple (pyc. «mypryp») B ITaHHOM
KOHTEKCTE COBMEINAET METOHMMUYECKOE 3HAUYCHHE «Kpacka» U MeTahopUUecKOe «3aKaTy.
W3BuHSSACH 32 OTCYTCTBHE IMypITypa JUIsl pacKpaliiuBaHUs X0JIMOB, J. JINKUHCOH MOAYEPKUBAET, YTO
npubsiTHe Mapra XapakTtepu3yercsi 0OraTCcTBOM KpacoK, KOTOpPOE IPEBOCXOIUT CIIOCOOHOCTH
TOBOPSIIIETO B TIOJHON Mepe 0TOOpa3uTh HX.

B TpeTheM cTHXE mOsIBIsSETCS HOBBIM NepcoHaX — Ampenb. Ckazyemoe knocks (pyc. «CTy4uT
B JIBEpb») TO3BOJIET UYUTATENIO MOHITH, YTO STOT MECSI] TAaK)KE OCMBICISETCS aBTOPOM Kak
au4HOCTh. C ero MosBIIEHHEM B PaJOCTHOM HACTPOCHHH TJIABHOTO Teposi MPOUCXOAUT MepeMeHa, o
YeM CBHJICTEIILCTBYET JUIICHHBIN BEKIUBOCTH UMIiepatuB Lock the Door (pyc. «3anpure ABEpb»).
[TprurHa BpakaeOHOCTH TOBOPSIIETO MMILUIUIIUTHO YKAa3bIBACTCS B YETBEPTON W MATOH CTpOKax
JAHHOTO CTHXa, YKa3bIBAIOIIMX Ha 3aTacHHYIO Ha Amnpens oouny (He stayed away a Year to call —
pyc. «OH mpornai Ha IeNblid TOa»), a TAaKXKE Ha KEJaHUE HE TOPOMHUTH COOBITHS W HACIAIUTHCS
BpEMEHEM, KOTOpOe OTBeJIeHO Ha BcTpeuy ¢ Maptom (When [ am occupied — pyc. «Celidac, koraa s
3aHATa»). BTopoe cyxeHrne noaTankiuBaeT rOBOPSIIET0 K TOMY, YTO B 3aKJIIOYUTENBbHBIX CTPOKaX
CTHXa, BHOBb aJIpeCOBaHHBIX MapTy, OH pemaer 3a0bITh OOWAY, KOTOpas Temeph BBIPAKAETCS
cioBoM trifles (pyc. «IIyCTSKH»), U MOJYEPKUBAET €€ HE3HAUUTEIbHOCTh CO3BYYHBIM SIUTETOM
trivial (pyc. «TpuBHANbHBINY»). Tak, aBTOp NPHUXOAUT K BBIBOLY, 4YTO TJIyOMHA OIBITA,

MEpCIKUBACMOT'O B HaCTOSIH_II/Iﬁ MOMCHT, UMCCT IICPBOCTCIICHHOC 3HAYCHUC.

3akioueHune

HccnenoBanue oOpa3HOTrO CTposi cTuxoTrBopeHus J. JlukuHCOH «3axomm, moporoid Mapty»
(anrn. «Dear March — Come in») CBHACTEIBCTBYET O IIEHTPAIBHOW POJIH MEPCOHUDUIIAPYIOIITNX
MeTa(bOp B KOHICIITyaJIU3allUl TCEMIIOPAJIBHOIO OIbITa JIMPUYICCKOTO TICPOs. CrnoxHast TKaHb
MO3TUYECKON peuu, CcocTosias M3 MHOXKECTBA IapaJoKCaJbHBIX CONMKEHHM M HEOKUIaHHBIX
AQHAJIOTUM, MMEET CBOMM OPraHU3YIOUIUM HAYaJIOM €IWHBIA XYHO0KECTBEHHBIM NPUHLHUI —

YTBEP)KJICHHE OJIyXOTBOPEHHOCTH BCETO YKMBOTO. DTO YyOEXkJIEeHUE-3HAHUE JIENAaeT €CTECTBEHHBIM
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CONpsDKEHHE a0CTPakTHOM OBITMHHONW KaTeropum BpPEMEHH, KaK M BCEro BUAMMOIO MHpa, C
HauOosiee OMU3KKUM JJIsi aBTOpa oOpazoM — uesnoBeka. Konmenrtyansnas metadopa MAPT — DTO
JIMHHOCTD, crpykrypupyoomas MO3TUYECKUN HappaTHB, peaJU3yeTcsi B TEKCTE 4Yepes
MHOTOYHCIICHHbIE MpsIMbIe O0paleHus: K OYIIEBICHHOMY cobeceHuKy — Mapty-apyry, Mapry-
3HakoMoMy, Mapry-roctio. [Ipuberas /s BbIpaXKeHHs MBICIM O PaZOCTHOM IIPUXOJE BECHBI K
SAPKUM TEPCOHUPHUIMPYIOUTUMH MeTa(opaM, eTatonM BpeMsl KUBBIM U OCS3a€MO-KOHKPETHBIM,
3. JIMKMHCOH NepeaaeT CI0XKHYI0 TaMMy CYOBEKTHUBHBIX NEpPEKHUBAaHUH, SKCIUIMLUPYS TNTyOUHY U

HHTCHCHUBHOCTb TCMIIOPAJILHOT'O OIIbITA.
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MEXKAYHAPOJAHBIE COI'JTAINEHUA KAK CPEACTBO
PEAJIMBALIIMU JUCKYPCA MEXKIYHAPO/JHBIX 1OI'OBOPOB
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Annomayua. B ctatbe pacCMOTpPEHO MOHATHE AUCKYypca MEXIYHapOAHBIX HOroBopoB. OTMeuaeTcs
€ro JBOMCTBEHHAS MPHPOJA — OH OTHOCHUTCS K IOPHIUYECKON M IUIUIOMATHYECKOW cepe MesTeNbHOCTH
rocyaapctB. MexXIyHapOJHBIH JOTOBOP OTHOCHUTCS K TEKCTOBOMY JTally pPEUEBOrO B3aUMOJCHCTBUS B
TUTIOMATHYECKOM JIUCKypCE W SABISCTCS IOPUIUYECKHM JIOKYMEHTOM. PaccMOTpeHBl 0COOCHHOCTH
CTPYKTYPBI TEKCTOB MEXAYHAPOIHBIX TOTOBOPOB. OTMEYaeTCs, 4TO BUJI TUCKYpPCa, KOTOPBIA pealln3yeTcs B
TEKCTE MEXIYHAPOAHBIX TOTOBOPOB, COUETAET YEPThl IOPUIANUECKOTO U AUTLIOMATHYECKOro AUCKypcoB. Ha
MpUMEpE BYX MEXAYHAPOIHBIX JOTOBOPOB, BEHCKOW KOHBEHIIMHM O MpaBe MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB,
npuasaTor 23 mas 1969 r., m Tunooro 3akona FOHCUTPAJI 06 snexrpornoii Toprosie (1996 rom) c
JOTIOTHUTENBHON cTaThell 5 bis, mpuusaToi B 1998 r., mpoaHam3upoBaHo, KaKue YePThl B YKa3aHHOM BHIIC
JUCKypCa XapaKTEPHBI I FOPUIUYECKOTO U TUILIOMATHYSCKOT0 BUAOB JMUCKypca. K nurmioMaTudeckomy
TUCKYPCY OTHOCSITCSI MeXKAYHAPOIHAS TUILTOMATHYSCKash TPMUHOJIOTHS U TEPMUHOJIOTUS MEXKTyHAPOTHOTO
mpaBa. OJTO JICKCHKA, CBS3aHHAs C YCTAHOBJICHWEM JUIUIOMATHYCCKHX OTHOIICHUH, 3aKIIOYCHHUEM
MEXIYHapOIHBIX JOTOBOPOB. TaKkke AUIIOMATHYECKUNA JUCKYPC PEaIM3yeTCsl B TAKOM CTPYKTYpPHOM yactu
MEXIYHapOJHOTO JO0roBopa Kak mnpeamOyna. FOpuandeckuil AMCKypC BBIpaXkaeTcsi B HACHIIIEHHOCTH
KOTHUTHUBHOM WH(OpMAaIeld, B YaCTHOCTH, B TaKWX XapaKTEPHUCTHKAX TEKCTa KaK TEPMHUHOJOTHYHOCTD,
aTEeMIIOPATLHOCTh, MPUMEHECHUE IMTACCUBHBIX KOHCTPYKIUH, CPEICTB KOMIIPECCHUH, HOMUHATUBHOCTh. TaKxke
MPUCYTCTBYET OIEpaTUBHAS HH(OPMAITUS, KOTOPast BRIPAXKACTCS MPU TTOMOIIHU TJIATOJIbHBIX KOHCTPYKITHH CO
3HaYCHHEM BO3MOXKHOCTH U HEOOXOJMMOCTH, MOJIANBHBIX TJIAr0JIOB, HHTCHCU(UKATOPOB. ClieiaH BEIBOJ| O
TOM, YTO JTUCKYPC MEXKITYHAPOIHBIX JOTOBOPOB SBISCTCS KAHPOBOW PA3HOBUIHOCTHIO TUTUIOMATHYECKOTO U
IOPUAMYECKOTO JUCKYpCa, a MEeXAYHAPOJHBIN JOTOBOP — KAHPOM MUCHMEHHBIX TEKCTOB, XapaKTEPHBIX IS
JTUTLTIOMATUYECKOTO U IOPUINYECKOT0 IUCKypCa.

Knwueswle cnosa: nuckypc, IOpUANIECKUN TUCKYPC, TUIUIOMAaTUUYECKUN TUCKYPC, MEXKIYHAPOIHBIN

JIOTOBOP, AUCKYPC MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB.

© Tynakosa E. A., 2025
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INTERNATIONAL TREATIES AS MEANS OF REALIZATION
OF THE INTERNATIONAL TREATIES DISCOURSE

Ekaterina A. Tudakova

Perm State University, Perm, Russia, tudakovae@yandex.ru

Abstract. The article considers the concept of international treaty discourse. It is noted that it has a
dual nature — it refers to the legal and diplomatic sphere of state activity. An international treaty refers to the
textual stage of speech interaction in diplomatic discourse and is a legal document. The article also considers
the peculiarities of the structure of the texts of international treaties. It is noted that the type of discourse that
is realized in the text of international treaties combines the features of legal and diplomatic discourse. On the
example of two international treaties, the Vienna Convention on the Law of Treaties, adopted on May 23,
1969, and the UNCITRAL Model Law on Electronic Commerce (1996) with additional article 5 bis as
adopted in 1998, was examined which features of this type of discourse are characteristic of legal and
diplomatic discourse. Diplomatic discourse includes international diplomatic terminology and terminology of
international law. This is the vocabulary associated with the establishment of diplomatic relations and the
conclusion of international treaties. Also, diplomatic discourse is realized in such a structural part of an
international treaty as the preamble. Legal discourse is expressed in the amount of cognitive information, in
particular, in such characteristics of the text as terminology, atemporality, use of passive constructions,
means of compression, and nominativity. There is also operational information, which is expressed with the
help of verb constructions with the meaning of possibility and necessity, modal verbs, and intensifiers. It is
concluded that international treaty discourse is a genre variety of diplomatic and legal discourse, and an
international treaty is a genre of written texts characteristic of diplomatic and legal discourse.

Keywords: discourse, legal discourse, diplomatic discourse, international treaty, international treaty
discourse.

For citation: Tudakova E. A. International treaties as means of realization of the international treaties
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BBeaenue

MexayHapoaHbId JOTOBOP OTHOCHTCS K JBYM cdepaM ACATEIHHOCTH: JAWIUIOMATHS U
MEXIYHApOAHOE MpaBo. MexayHapOHBIH JOTOBOP OTHOCUTCS K cepe AUIUIOMATHH, MTOCKOJIBKY
MPEJCTaBISET COOOM pe3yabTaT MEPErOBOPOB MEXAY TOCYJapCTBAMH WM JIPYTHMHU CYOBEKTaMH.
OtMedaeTcsi, 4TO K TEMaTUKE AUIUIOMATHYECKOTO JUCKypCa OTHOCSATCS JIBYCTOPOHHHUE U
MHOFOCTOpOHHI/Ie OTHOUIICHUA I‘OCYI[apCTB, COpr,Z[HI/I‘{eCTBO FOCy,Z[apCTB, BOHpOCLI JCATCIIBHOCTHU

MEXKIyHApOIHBIX OpTraHU3AIH, MPEICTABUTEIHLCTB rOCyaapcTB 3a pyoexom [Bonkora 2011: 19].
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MexayHapoaHblli JOTOBOP OTHOCUTCS K TEKCTOBOMY 3Tally PE4eBOr0 B3aUMOJEHUCTBUS B
JUIUIOMaTUYECKOM JHUCKYPCE M SIBIISIETCS IOPUINYECKUM IOKYMEHTOM. Ero IOJIOKEHHS HMEIOT
IOPUANYECKYI0 CHIIy M JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh IPHUHLHMIIAM MEXIYHAPOIHOTO Ipasa. Taxke
MEXIYHapOAHbIE 1I0TOBOPHI SBJISIOTCS UICTOYHUKAMHU MEKIYHAPOIHOTO MpaBa.

Hekoropble ABYCTOPOHHHE MEXIyHApPOIHbBIE COIJIAIICHUS MOTYT HE UMETh OOLIEPHHSTON
CTPYKTYphl IOPUAMUYECKOTO TEKCTa, a COCTOSITh W3 HECKOJBKHX JUIJIOMAaTUYECKHX JOKYMEHTOB.
Hexotopsle cornamenus 3akitodeHsl B popme oOMeHa nucbMamu. Hanpumep, cornamienne Mexay
[TpaButensctBoM Poccuiickoit @enepamuu u [IpaBurensctBom PecnyOmuku Munonesun 00
YUPEKIAECHUU T€HEPAIIBHOTO KOHCYNIbCTBA Pocculickon denepanuu B r. [Iennacape.

JloroBopsl MOTYT OBITH 3akKitoueHbl B (opme oOmena HoTramu. K Takum moroBopam
OTHOCHUTCs, Hampumep, cornamenue wmexnay IlpasurensctBoM Poccuiickon @Penepanuu u
[IpaButenscTBOM PecnyOnmuku  Y30ekucran o0 YUYpPEKICHUH TEHEPAJIbHOTO KOHCYJIBCTBA
Poccuiickoit @enepanuu B 1. Camapkanae. Takum 006pa3oM, TUCKYpC MEXIYHAPOIHBIX TOTOBOPOB
BKJIIOUAET YEPTHI AUIJIOMATUYECKOTO U FOPUINUECKOTO JUCKYPCOB.

OnHoit W3 mepBBIX PabOT, B KOTOPOW TMpENCTaBiIeH JWHTBUCTUYECKHA aHAJIW3 TEKCTOB
MEXIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB, sBisieTcs uccienoBanue C.II. OGHopckoro. B paGore ydeHoro
BIICPBBIC HCCIIEAYIOTCS JIGKCHUYECKHE, TPaMMAaTHYECKUEe, CHUHTAaKCMUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB
MexyHapoaHoro cornamenus [ TepkynoB 2017: 182; cMm. takxke Tynakosa 2024].

B HEKOTOpBIX CilydasX MpHU 3aKIIOYECHUH MEXKIYHApOAHBIX JOroBopoB Poccuiickon
@enepanuu TpedyeTcs MepeBO] JOrOBOpa Ha PYCCKUHM SA3BIK C OJHOIO M3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
KaK IpaBWIO, C AaHIVIMHCKOro WM (paHmysckoro [Pekomenmamuu o mnopsake HOATOTOBKU
MaTEpUaJIOB, OTHOCSIIUXCS K 3aKIYEHMIO U IPEKPALIEHUI0 MEXAYHAapOAHBIX JOrOBOPOB
Poccutickoit ®eneparuu (mucekma MUJL Poccun ot 1 anpenst 2009 r. N 4529/nm u N 4530/am)].

OtmeuaeTcsi, YTO B TaKOM CiIy4a€ MOIYT BO3HUKHYTb JIMHIBUCTHUYECKUE TPYAHOCTH
[Multilingual Texts and Interpretation of Tax Treaties and EC Tax Law 2005: 21]. IlepeBox
IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB SBJIICTCS OJHUM U3 HHTCHCUBHO Pa3BHUBAIOIIMXCS HAIpPaBICHUN
MEPEeBOTYECKON JESITEIBHOCTH, YTO CBA3aHO C POCTOM MEXIyHapoaHoil akTuBHOCTH [Defeng,
Junfeng 2023: 1]. Otmewaercsi, 4TO TpPH BBHINOJHCHUH HOPHIAAYECKOTO IEpeBoja HEOoOXOauM

MEXIUCIUIIIUHAPHBIN oaxo [ XmxkHsak 2022: 23].

OcHoBHast yacTh

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH TUILIOMATHYECKOTO U HPUIUYECKOTO AUCKYPCOB HA MPUMEPE
BeHckoOW KOHBEHIIMM O MpaBe MEXIAYHAPOIHBIX HOTOBOPOB, MpUHATON 23 masa 1969 roxa, u
TunoBoro 3akona FOHCUTPAIJI o6 snexkTponHo# Toprosie (1996 rom) ¢ MOMOJHUTEIHHOU
craTbeil 5 bis, npunsaToi B 1998 r. YkazaHHble MeXIyHapOIHbIE COTJIAIICHUs OBIIN BHIOpaHbI
M0 CJIeAYIOUIUM IpuYnHaM: BeHckass KOHBEHILHS O IpaBe MEXKAYHApOJIHBIX IOTOBOPOB — OJUH
13 OCHOBOIIOJIATAIOIINX MEXKIYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB B 00JacTH MEXIyHapoJaHOro mpaBa. B

Hel YCTAaHABJIMBAKOTCA IMpaBHJIa 3aKIOYCHUA HW TPUMCHCHUA BCCX MCKIAYHAPOIAHBIX
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JOTOBOPOB. BeHCKasi KOHBEHITUS SBJSETCS, C OJTHOW CTOPOHBI, HCTOUHHKOM MEXIYHApOJIHOTO
mpaBa, a ¢ JAPYrod mpencraBiseT coOOi pe3ynbTaT JOTOBOPEHHOCTH TOCYIapCTB MEXIY
COOOM.

Tunosoii 3akoH FOHCUTPAJI 00 »51eKTpOHHOW TOProBiieé YCTaHABIMBACT HOPMBI B
OTHOIIEHWU COCTaBJICHHUS U JEHCTBUTEIBHOCTH KOHTPAKTOB, 3aKIIOYaeMbIX C IOMOIIBIO
ANEKTPOHHBIX CpeACTB. Peub maeT o J0roBopax, 3aKII0YaeMbIX MEXAY YaCTHBIMH JIMIAMHU. JTO
MEXIyHApOJAHOE COIJIAlIeHHe ObUIO BBIOPAHO, TOCKONBKY cdepa DICKTPOHHOW TOPTOBIH
CTaHOBHTCA Bce 0oJiee MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM.

K mumimoMaTudeckoMy sI3bIKY OTHOCHUTCS MEXKIYHApOAHAS TUTUIOMATHYeCKass TEPMUHOIOTHS
U TEPMHHOJIOTHS MEKIyHapOIHOTO TpaBa, B OCHOBHOM JIATUHCKOTO M  (paHIly3CKOTrO
npoucxoxaeHus. K TakuM TepMHUHAM OTHOCHUTCS JIGKCHKA, CBs3aHHAsh C YCTaHOBJICHHEM
IUIUIOMAaTUYECKUX  OTHOILIEHWH, 3aKIIOYEHHEM MEXIYHapOoIHBIX J0roBopoB [JlemumoBa,
ConoBbena 2017: 429, 430].

K paunnomarvueckold TEpMUHOJOTHH, HCIONb3yeMOM B TekcTe BeHCKoON KOHBEHIUH,
OTHOCATCS CIEAYIOIINE TEPMUHBI: eocyoapcmea-yuacmuuku (party), pamuguxayus (ratification),
02080pxa (reservation), doecosapusaroweecs 2ocyoapcmeo (contracting State), yuacmsyouee 8
nepezogopax 2ocyoapcmeo (negotiating State), nornomouus (full powers), aymenmuynvlti mexcm
(authentic text).

Takxke K AUIMJIOMATUYECKUM TEPMUHAM OTHOCSTCS Ha3BAaHUS MEXKIYHAPOJHBIX OpraHU3aIuil
1 UX JJOKYMEHTOB M opraHoB: Opeanuzayus Obveounennwvix Hayuii (United Nations), Yemas OOH
(the Charter of the United Nations), Cexpemapuam Opeanuzayuu Ob6veounenuvix Hayuii (the
Secretariat of the United Nations). Illomumo 3T0oro, B BeHCKOI KOHBEHIIMM HCHOJB3YeTCs] TEPMHUH
pacta sunt servanda (J1aT. — JOTOBOPBI JOJDKHBI coOmtomaTthesi). B Tekcre TumoBoro 3akoHa
UCTIOJIB3YETCsl TEPMUH 20Cy0apcmed, KOTOPBIH MOIpa3yMeBaET 20Cy0apcmea-yuacmHuKu.

[Tomumo 3TOTO, TO HAIIEMy MHEHHUIO, XapaKTEPUCTUKAMH JUIUIOMATHYECKHX TEKCTOB
oOnamaer Takash CTPYKTypHas dYacTb MEXAYHAapOJHOrO JOroBopa Kak mpeamOyna. B Hel
BBIPQXKAIOTCSl €M MPUHSATHS TPaBOBOro akta. [IpeamOyna XapakTepu3yercs 3MOIMOHAIBLHOM
OKpPacKOM M COOTBETCTBHEM BBICOKOMY CTHIIO. [IOMHMO S$3BIKOBBIX CpEICTB, MOCIEIHUN
nepenaeTcsl TakkKe C TMOMOIIBI0 CHHTAKCHYECKUX M rpadUuecKuX CPelICTB (PacloOKEHHE TEKCTa
Ha crpanuue) [AnekceeBa 2001: 218]. B TunoBom 3akoHe poib MpeamMOysbl BBIIOJIHIECTCS
pesomonueit ['enepanbaont Accambiaen OOH 51/162 ot 16 nexabpst 1996 r.

OcoOeHHOCTSMU ~ IOPUAMYECKUX  TEKCTOB, 3HAYMMBIMU TPU  TEPEBONE, SIBISIFOTCS
WCIIOJIb30BaHUE KJIMILE, PEYEeBBIX IITAMIOB U abOpeBHATyp; HaJU4YHME TEPMHHOB, OTPa’KAOLIUX
KYJIbTypHO-CHieIu(uueckue OCOOCHHOCTH TMPaBOBOM CHCTeMBbl rocymapctBa [Konobayeva
2017: 53].

IOpunnueckne TEKCThl HMMEIOT OOIIECTIPUHATYIO CTPYKTYpY — pas3feleHue Ha OJIOKU
(BBOIIHBIN, OCHOBHOW, 3aKIIOYHUTEIIBHBIC TOJIOKEHHS), YTO CIPaBEIIMUBO W IS TEKCTOB

paccMaTpHBaeMbIX JOTOBOpOB. BBoaHOWH dacThio sABisieTcss mpeamOyia, 3aTeM CleayeT
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OCHOBHAsT 4YacTh, B 3aKJIIOYUTEIBHOW YaCTH COJEPIKATCS 3aKITIOUUTEIbHBICE M TEPEXOIHBIE
MOJIOKEHUS (TpaBHJIa TPHHATHS MEXIYHapOIHOTO aoroopa). Kak m apyrue ropummyeckue
TEKCTBI, TEKCThl  PAacCMAaTPUBAEMBIX  MEXIAYHAPOIHBIX  JOTOBOPOB  XapaKTEPU3YIOTCS
HEUTPaJIbHOU TOHAIBHOCTBIO.

IOpunndeckne TEKCTHI BKIIOYAIOT B ceOsl Cieayromie BUABI WHGOpPMANWU: KOTHUTHUBHAS,
ormepatuBHas. KorHuTuBHas  uwHPOpMAIUs  TPEICTABICHA  IOPUANYECKUMH  TEPMHUHAMH,
npeodaaaHieM aOCONIOTHOTO HACTOSIIETO BPEMEHHW TJIarojia M IMAacCHBHBIMU KOHCTPYKIUSIMH.
OnepatuBHas WHpOpPMAIHS TEPENACTCs] C TOMOIIBIO TJIArONBHBIX CTPYKTYP CO 3HAYECHUEM
MOJIaJTbHOCTH HEOOXOJMMOCTH ¥ MOJAIHOCTH BO3MOKHOCTH.

CuHTaKCHC  XapakTepu3yercs  TOJHOTOW  CTPYKTYpbI,  pa3HOOOpa3weM  CpPeiICTB,
oQOpMIIIOIIUX JIOTUYECKUE CBSI3M, OOWIIMEM OJHOPOJIHBIX UJIEHOB MpeanoxkeHus. Taxxke
npeo0aaeT TaBTOJIOTHIECKast KOTe3 s, TO €CTh MOBTOPEHUE B KAKAOH clieayromield ppase omHOTO
U TOTO Xe cymiecTBuTenapHoro [AnekceeBa 2001: 217-218]. D10 HEoOX0aMMO JIsi TOTO, YTOOBI
n30exaTh HEOAHO3HAYHBIX TOJIKOBAHUH U MepenaTh NHPOPMAIUI0 MAaKCUMAIbHO TOYHO.

B Tekcre THUMOBOro 3akoHa BIEpPBHIC BBOISTCS CIEIUAIBHBIC TEPMHHBI IS 0003HAUCHHS
CYHIECTBYIOIIUX SBJICHUNA. TEpPMUHBI HCIONB3YIOTCS HA TMPOTSHKEHUU BCETO TEKCTa, HAIMpHUMeEp,
Data message (coobwenue oannvix), Electronic data interchange (3nekmponHuiii 0OMeH OaHHbIMUL),
Originator (cocmaseumenys), Addressee (aopecam), Intermediary (nocpeonux), Information system
(unghopmayuonnas cucmema). Takxke B cratbe | UCMONB3YyeTCS TEPMUH commercial, mosicHeHne K
KOTOPOMY TPHBOIMTCS B CHOCKE K cTaThe. VICHONB3yHOTCSs W OOIICTIPHHATHIC HOPUANYCCKUC
tepmuHbl, Hanpumep: Paragraph (1) does not affect any right that may exist to modify by agreement
any rule of law referred to in chapter II.

B cratbe 2 BeHCko#l KOHBEHIIMM aHAJIOTHYHBIM 00pa3oM TPUBEACHBI TEPMUHBI,
HCTIONIB3YIOIIHNECS B TEKCTE KOHBEHIUH: treaty (0ozoeop), ratification (pamuguxayus), full
powers (noamomouus), reservation (ozosopka), negotiating State (yuacmeyrwuee 8
nepezogopax cocyoapcmeo), contracting State (Oocosapusaioweecs 2ocyoapcmeo), party
(yuacmuux), third State (mpemve 2ocyoapcmeo), international organization (mexcOyHapooHas
opeanuzayus). IIoMuUMO 3TOTro, NMPU BBIPAKCHUU KOTHUTHUBHOW WH(OpPMAIMHM HCIIOJIB3YEeTCS
aTeMIOPANTbHOCTh (MCIOJB30BaHNE a0COTIOTHOTO HACTOSMET0 BpemeHH). I[IpumeHsoTcs
MMaCCUBHBIE KOHCTPYKIIHH.

B cuHTaKcHce UCTIONB3YIOTCS pa3iMyHbIe BUABI COYMHUTEILHOW W TIOJYMHUTEIHLHON CBSI3H,
npudacTHbie 000poThl. KorHUTHBHAS WMHGPOpPMAIUS TaKKe BBIPAKAETCS 4Yepe3 HOMHUHATHUBHOCTH
(BBIpaXXKCHHME TIpollecca dYepe3 UMsS CYNIECTBUTENBHOE W JE€CEMaHTH3alMs —TJIarojbHBIX
KOMIIOHCHTOB): interchange, transfer, generating. Kpome TOro, KOTHUTHBHas HH(OpMAIHs
BBIp2KEHA C TOMOIIBI0 PA3UYHBIX CPEICTB KOMIIpecCHH: abOpeBHATYPHI, KOMIIPECCHPYIOIINE
3HaKH MTyHKTYalluu — CKOOKHU M TBOCTOYHE; HCIIOIB30BaHUE TPHU OPOPMIICHHH TEKCTa KOMIIOHEHTOB

JOPYIUMX 3HAKOBBIX CUCTEM.
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B TekcTe IOKYMEHTOB NPHUCYTCTBYET W OINEpaTuBHAs HH(OpMAIMs, XapakTepHas s
IOpUIYeCKUX TeKCTOB. OHA BBIPAXKACTCS MPH TMOMOIIHU TJIaroJIbHBIX KOHCTPYKIIUH CO 3HAYCHUEM
BO3MOXXHOCTH U HeoOxomumoctu (is to be had, applies, are to be settled, is to be presented),

MOJIaTIbHBIX TTIATOJIOB (may, shall not), uatencudukatopos (any, solely).

3akioueHne

OMoIMOHATbHAS M ACTeTHYecKass WH(opManus B TEKCTaX MEXIYHAPOJIHBIX OTOBOPOB
OTCYTCTBYeT. VICKITIOUEHHEM SIBIIIETCS ITpeaMOyia.

Takum 00pa3oM, MOXHO CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JHUCKYPC MEXKTYHAPOIHBIX JTIOTOBOPOB
coderaeT 4YepThl JAUIUIOMATHYECKOTO W IOPUIUYECKOTO JMCKYpPCOB. JIMCKYpC MEXIyHApOIHBIX
JIOTOBOPOB SIBJIAETCS KAHPOBOM PAa3HOBUAHOCTHIO JTUIIJIOMATHYECKOTO M IOPUIMUYECKOT0 JUCKYpCa,
a MEXKIYHApOJHBIH JOTOBOpP — JKAHPOM THCHMEHHBIX TEKCTOB, XapaKTEPHBIX IS

AUTIIIOMAaTUYECKOTO U FOPUANYCCKOTO AUCKYpCa.
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